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Forord. 


* 

I nservserende arbeide beror uttalelsene om selve vulgsersproget på oplysninger som jeg har skaffet mig sserlig for 
dettes skyld. Eor den aller störste del har jeg fundet mine hjemmelsmsend blandt straffanger på en strafanstalt i 
Kristiania, idet jeg har valgt sådanne hvis fortid gav grund til at anta at de kunde vulgsersproget godt. Den slags 
ting som ikke kunde erfares gjennem dem, har jeg isser forvisset mig om gjennem folkeskolelsererne J. 



Johannessen, H. Kulsrud og P. Kviberg og allermest ved cand. mag. B. Engebrigtsen, som fremfor nogen anden 
bar bjulpet mig ved at stptte mig i kritikken av de andre kilder og ved at utfylde buller i deres meddelelser. Jeg 
avlregger herved disse berrer min bjertelige tak for deres bistand. 

Efter den måte bvorpå min kundskab er erhvervet, er der ingensombelst muligbet for, at dialekten i dette skrift 
kunde bli fremstillet med jrevn utfprligbet i alle benseender. Det er sandsynlig, at jeg bar bat lettere for at få tak i 
dialektens forbold til sådanne fenomener der tidligere bar ligget mig nrer som fpdt oplrending og som forsker i 
de egentlige bygdemål, end i dens beskaffenhet i andre benseender. Som jeg også i selve teksten bar bemrerket, 
er målet sammensat av så mange forskjellige bestanddele og disse kan vrere således fordelt på forskjellige 
kredse, at det idelig hrender, at en fuldt sikker form fornregtes av en mand bvis kyndigbet i dialekten er utvilsom. 
Mens det derfor vil vrere yderst almindelig, at en form som dette skrift burde n£evne,ikke er nrevnt, er det vel 
forboldsvis sjelden at en form ber er bymålet tillagt belt med urette. 

Eor ikke at bruke meget plads og mange ord om ting som ber er uvresentlige, bar jeg jtevnlig tillatt mig fuldt 
bevidste uegentligbeter, når jeg trodde de ikke kunde skade förståelsen bos nogen; som et av de mest 
ipinefaldende eksempler herpå skal jeg nrevne, at adverbierne s. 117 ff. omtales fprst blandt de ordklasser som 
ingen bpining bar, medens jeg på samme sted fortreller at endel av dem bpies — kompareres — på den og den 
måte. 

Jeg må beklage at retskrivningen i flere benseender er blit meget vaklende. Trykningen er foregåt på en tid da det 
netop var under overveielse bvilke reformer der skulde medtas i den nye offisielle retskrivning. Boken bar derfor 
vreret npdt til at ta et eller andet standpunkt til forskjellige reformer bvor jeg selv aldeles ikke hadde nogen 
mening om reformen for pieblikket burde optas eller ikke, og de vanskeligheter som dette har voldt 
korrekturlresningen, er ingenlunde beseiret. 

Den medgivne sprogprpve er bearbeidet efter én som er optat i Hregstad og Skards »Af Eitteraturen f0r 1814«. 

Eorat man lettere skal kunne gjenfinde ord hvis form i målet man kunde ha lyst til at underspke, tilfpier jeg en 
ordliste. Jeg har ikke anset det for praktisk at gjpre den helt fuldstrendig, heller ikke at opstille opslagsordene i 
nogen bestemt sprogform, men bruker snart (og oftest) en normalisert fellesnorsk, snart en normalisert pstnorsk 
og snart en skriftsprogsform til opslagsord. 

Nordstrand i juli 1907. 

Dr. Amund B. Larseii.Indhold. 
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Torp: Etymologisk ordbog over det norske og det danske sprog. 

Kr. a 1006. Fam. Kielland — Axel Kielland: Familien Kielland. Chr. 1897. f. eks. — for eksempel, fem. — 
femininum (hunkjpn). ff. (efter sidetal) — og fplgende sider. 

flert. — flertal (pluralis). F. & T. — Falk og Torp: Etymologisk ordbog over det norske og det danske sprog. 
Kr.a 1906. 

gr. — grund. 

Hall. — Hallingdal. Hard. — Hardanger. Hedern. — Hedemarken. 

ind. — indikativ, inf. — infinitiv, intr. — intransitivt, isl. — isländsk. Jarlsb. — Jarlsberg. KDgl. — Kristiania 
dannede dagligtale, kons. — konsonant. 

KVlg. — Kristiania vulgsersprog. Farv. — Farvik. 

lign. — lignende. 

m. — maskulinum (bankjpn). N. Gudbr. — Nordre Gudbrandsdalen, nom. nominativ. 

* 

nordenfj. — nordenfjeldsk. N. S. Optegn. — Nils Stubs Op-tegnelsesb0ger fra Oslo Fagthing 1572—1580. Chr. 
a 1895. 

ntr. — npitrum (intetkjon). o. fl. — og flere.oldn. — oldnorsk. 

opl. — oplandsk. 

opr. — oprindelig. 

part. — partisipium. 

partis. — partisipium. 

pers. — person. 

pi ur. — pluralis (flertal). 

pol. — polsk. 

pron. — pronomen. 

prses. — prsesens (nutid). 

prset. — prseteritum (fortid). 

pt. — prseteritum (fortid). 

refl. — refleksiv. 

russ. — rnssisk. 

s. — se. s. — side. 

Schpning — Gerhard Schpning: Reise gjennem en Deel af Norge. Kb.havn 1778. 
sedv. — sedvanlig, smlgn. — sammenlign. Sol. — Solpr, subst. — substantiv, sv. — svak. 

S. Trondhjem — Spndre Trondhjem. 

S. Osterd. — Spndre Osterdalen, trans. — transitivt, 
ubest. — ubestemt. 
utt. — uttalt. 


V. — verbum. 



vestl. — vestlandsk. 


Vesttelem. — Vesttelemarken. 
vok. — vokal. 

Vig. — VulgEersproget. 

V. Telem. — Vestre Telemarken. 

V£estl. — vsesentlig. 

0sterd. — 0sterdalsk* 

0stl. — 0stlandsk, årh. — århundrede. * foran et ord betegner, at man ikke har bevis for at en sålydende form har 
vseret til, men at den antas efter former som kjendes fra senere tider. > betegner, at den föregående ordform gik 
over til den efterf0lgende. 

< betegner, at den föregående ordform er opståt av den efterfplgende. : betegner i forhold til, sammenlignet med. 
Om de tegn som biot gjelder uttale, se s. 1—10. 

t« 

Trykfeil og rettelser. 

S. 9 1. 3—2 f. n. står: tonelagstegnet står i utlyden, skal 
vsere: tegn for tostavelsestonelag står efter vokalisk utlyd. 

- 31 - 3 f. n. — bona skal vtere boria. 

- 37 - 11 f. n. — Tisera-närd 

-48-14 f. o. — hette, hftta-hftta hette 

- 49 - 11 f. o. — fali-fåft 

- 49- 3 f. n. — *hod > *hot-*hod<hot 


- 56 - 6 f. o. — fikk-jikk 

-59-12 f. o. — oldn. u-oldn. u 

- 61 - 15 f. n. — mjä$-mjät 

- 62 - 3 f. o. — pverft-pvprft 

- 64 - 14 f. n. — fyfmm'!-fyfmm'! 

- 65 - 11 f. o. — 0 utgår 

- 70 - 6 f. o. — lian-Ctan 

-79-16 f. n. — V5r}ri9-vfrfnd 

- 80 - 9 f. o. — möt m.-mot n. 

- 83 - 7 f. n. — drékkdnds-drfkkdnds 

- 85 efter 1. 10 f. n. skal indssettes: rtvd riv dr rseiv rim 

- 87 som 1. 5 f. o. skal indssettes: Spta Sgf&r stett Syti 

- 87 1. 8 f. o. står: jiidr skal vtere judr 

- 97 - 1 f. n. — stteikd-stteikdLyd og lydbetegnelse. 



Forel0big redegj0relse s. 1-10. 

Kap. 1. Vokalerne 

§ 1. Til den n0iagtigere lydnotering anvendes i dette arbeide prof. J. Storms norske lydskrift, forstprstedelen en 
almindelig kursivskrift, bvor der er benyttet forskjellige bitegn for at karakterisere de finere nyangser som kan 
findes av en enkelt blandt de lydenbeter de almindelige alfabet bar. Derimot anvendes en antikvaskrift til at sitere 
en skrivemåte som föreligger i mere eller mindre almen bruk fra nutid eller fortid. 

Vokaltegnene i Storms lydskrift er: a, middelsbpi a, alm. pstlandsk i ja, takk. a, dypeste a, svensk a i mat, ja, og i 
Sol0r, Hedem. 

og Stavangeregnen. dy b0i a, dansk, samt svensk og ofte vestnorsk i mann. ä, mellem se og a, engelsk a i man, 
0stnorsk älb, stäbbo. Vy engl. u i but; mellemlyd mellem a, å og o; kvi 

kul, fv|k folk. Sol. bviid N. Smål. 

åy alm. norsk lukket å i gå; sjeldnere i grått, åttd. å, den engelske å-lyd i law, også i Ssetersdalen og Vest- 
telemarken. 

*) Vsestl. efter Storm Kortere Ordliste s. 11—12. 

12 

e, lukket e i fé, tre', ett. 
m 

é, bsevet e (mellem e og i): V. Telem. tri. 

5 , åpen e i best, men (i vulgsersproget i Kristiania sedv. 

meget nser kort e). 9, dunkel, slapt udtalt e, alm. 0stl. visa, likd, hus'd; sau sau. 9, psterdalsk dypere varietet av a; 
tpnsetsk fäsk fisk. i, lukket i i ib, v id j vidd,. 

åpen i i dansk og vestlandsk fisk, engl. flsh, alm. i tvelyden ei, f. eks. i nft. 7, mellemlyd av i og y: sit syl. Hall., 
Sol0r; i tvelyden 

0i: boi. 

i, tilbaketrukket i, russ., pol. y: Meldalen tri mil. 
o, alm. nordisk lukket o i god, sko. 

o, europseisk (tysk) lukket o, mellem o og i tysk gross, 

Sobn. 

o, åpen å, europ. åpen o, tysk Gott, svensk blott, også 

0stnorsk (f. eks. omkring Kristiania) godt; ber også adj. gråt sedvanlig udtalt grgtt. o, i en msengde dialekter 
»åpen« eller »fremskutt« o, mellemlyd av () og ö: gott; ligner fransk o i dot, botte. 

i 

ö, en dypere, mere labial form av den samme, mere en 

mellemlyd av o og 0y f. eks. i Tpnset dö sö d0d sau. ti, alm. pstnorsk lukket u i bus. 

u, europseisk (tysk, dansk) u i hus, du, mellem u og o. ii, slåp u, mellem u og 0, men nsermere den fprste; tib 

dels 0stl. i stiinn stund, hiiskd, v ilm; Sdii. il, svensk lukket u i hus, mellem u og y : hiis Solpr. y, lukket y i ny, 
by, lyse. 

y, rund fransk y i su; N. Gudbr. og Vesttelem. syl. y, åpen y, henimot 0, vestl. systdr; vei ofte i tvelyden 



0y: höy. 

£e, bred se i 0stl. Isere samt i bokstavens navn. 0, lukket 0 i s0t, ofte i s0tt.3 
w 

ö, åpen 0 i oks. Ijott, alm. sott. x, dyp 0 i 0stl. f0r, d0r. 

X, mere labial form av x, nsermer sig o: hset hul. 

§ 2. »Vokalerne skapes enten over tungeroten (»bakre vokaler«), tungeryggen (»blandede«) eller tungespidsen 
(»fremre«). At vokalen skapes her, vil sige, at det er denne del av tungen som danner det fremtrsedende punkt 
hvorover luften fra lungerne stryker på veien ut gjennem munden; uttaler man i og o etter hinanden, f0ler man let, 
at der ved i er stramning i tungespidsen, og at den for 0ieblikket er det vigtigste tungeparti, ved o trsekkes hele 
tungen tilbake, spidsen falder uvirksom ned, og spsendingen f0les i tungeroten. Dette gir den horisontale 
inddeling. Den anden, den vertikale, beror på tungens h0ide: de tre trin man f0ier tungen falde igjennem når man 
uttaler rsekken i—e— x, viser sig at vsere hovedstillinger, som sprogene fortrinsvis har valgt ut av den uendelige 
msengde, og gjenfindes derfor ved de »bakre« og de »blandede«, smlgn. senere om (europseisk) u, o, å. Enhver 
av de herved fremkomne vokaler kan labialiseres o: uttales med rundede Iseber (»rounding«); man gå f. eks. fra i 
til y, fra © til 0 osv. Endelig kan hver vokal åpnes ved slappere tunge- og mundstilling; herved fremkommer 
distinksjonen mellem »narrow« (som e i norsk pen) og 

»wide« (e i norsk pen)«l). 

Efter de ovennsevrite inddelingsgrunde kan vokalerne i pstlandsk indordnes på fplgende måte i et sjema: 

*) Efter K. Brekke, Dansk-norskens lydlsere, s. 6 f. 

1 * 

Dog er der navnlig to omstsendigheter som gj0r den sjematiske opstilling litt unpiagtig. Eor det fprste kan 
forskjelligheten mellem »narrow« og »wide« vokaler ikke 

H0ie' 

Midtre' 

Dype< 

Uten Iseberunding I Med Iseberunding Bakre Blandede (mellemvokaler). Ere mr e 1 Bakre Blandede 
(mellemvokaler) 1 Eremre »narrow« 1 i % m • 1 slik U U hiis ii y y ny »wide« r i % nfi ii SdU • y »narrow« 9 e 
tr& 0 gö o 1 • • 0 0 0 s0t »wide« å dansk måö 9 mar/ya hfst m m 0 sött »narrow« a alm. 0stl. mät I x Iserd å 1 o £ 
a ga £e £e hserta h£er9 m • »wide« i a svensk mät m # a färt g 0stl. gftt 1 i • 15 

med fuld sikkerhet gjennemf0res i alle tungeh0ider; på de pladse i ovenstående sjema hvor jeg ikke har sat en 
punkteret linje gjennem ruten, vil jeg ikke hsevde at der hersker en sådan forskjel, men nogen anden. Og dernsest 
det, at flere av de vokaler som har Iseberunding, nemlig &, o, u, y, i de nordiske sprog sedvanlig optrseder i 
varieteter som avviger fra de almindelige europseiske (å, o, u, y), og det er nsermest disse sidste som indtar de 
foran omtalte, i de fleste sprog herskende, hovedtrin i sjemaets pladser; vor å og vor o ligger h0it, navnlig er 
Iseberundingen mere end almindelig stserk, vor u er ikke som u en »bakre« vokal, og vor y har mistet meget av 
sin Iseberunding; ingen av disse er typisk for sin plads i sjemaet. 

Kap. 2. Konsonanterne. 

§ 3. De for 0stnorske måls behandling vigtigste konsonanttegn i Storms lydskrift, er fplgendel): 6, alm. b i bu, 
stabbe, d, alm. d i du. 

d, supradental d (mot gummene), 0stl. dannet bymål 
liä hår da har du. 



dy tyk (kakuminal) d, tilbaketrukket mot ganehvselvet, 

0stl. sedv. härddd hserdede, här du har du. 

• ••/•• 

[4, palatal d (sammensmeltning med j); oplandsk og 

nordenijeldsk, q44> gcB od; vestl. Ut0j a ligge]. [öy åndende 5 som i oldn. og isL, engl. the, tildels s0nd- 
m0rsk tid tid, biö9 bie]. /, alm. f i få, skaffe, g, alm. g i gå, god. 

[f9 åndende g, 0sterd. og nordenfj. däfy skö fy haffdj]. [f, labial åndende g, 0sterd. o. fl. däfy Aaj^'a?; en 
förbindelse av ^ og td]. 

*) Vsesentlig efter Storms Kortere Ordliste s. 13—15.6 
Ä, alm. åndelyd i /xär\ foran Z, n og r betegner tegnet, 

at den f0lgende konsonant ikke skal uttales med stemme, men med pust. jy alm. j i ja. 
alm. k i kar. 

åndende palatal k, = stemmelps j, tysk ich-lyd; sedv. pstlandske bifffo bikkje, hund. §:, forkortelse av eller av 
mellemlyd mellem i og k 

med fplgende stemmelps j i vestl. bifffya, baftfte, tildels også sföra. 
ly almindelig 1 i land; 

hl9 pustet (stemmel0s) 1, 0stl. vfhle vesle, lille, nordentj. 
sahlt salt. 

1, supradental 1 (mot gummene), 0sfl. dannet byinål kä 1, 
karl Karl. • • 

ly kakuminal 1 (mot ganehvselvet), 0stl. mjserlaus uten mel. ty »tyk 1« (en kakuminallyd med et tungeslag mot 
ganehvselvet), 0stl. öta Olav, Ole. [ly patal 1 (sammensmeltet med j), opl. a]hy dild, nordenQ. 

a'Il alle]. 

[ty, stemmel0s palatal 1, opl. vfhlh]. 
rn, alm. m i mor. 

w, m som tandlsebelyd foran /, f. eks. 0stl. kam'f dr. 
ri, alm. n i nå. 

lin, pustet (stemmelps) n, 0stl. tildels hniv kniv. n, supradental n (mot gummene), 0stl. dannet bymål 
hön, hörn. 

w, kakuminal n (mot ganehvslvet), 0stL stö'rn stolen, [rq, palatal n (sammensmeltet med j), nordenfj. marm, 
opl. mär$n]. 

rjy velar nasal, alm. 0stl. ng i mange penger, utt. marfyd 
pgr/yjr. 

hrjy pustet (stemmel0s) 0stl. hrfiv kniv.» 
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p, alm. p i på, oppe. 

r, alm. pstlandsk r med tungespidsen: dB var dn rär Jciir; 

sk£err%) Solpr (tildels vulgsert i Kristiania), med stemmelyd i r likesom i svensk, r, supradental r (mot gummene, 
uten trille, ofte biot 

glidelyd til andre supradentaler), 0stl. dannet by-mål Äart trf hårdt trse. 

9It9I 

♦ 

r, kakuminal r (mot ganehvselvet), oftest som glidelyd; 

0stl. kåtröt kålrot, liärt tre hårdt trse. 

!•/•••• 

% skarrende r (med dr0belen) s0rlandsk, vestl. bymål 
Hard. iat9 skam. 
sy alm. s i så, suse. 

s, supradental s (mot gummene), 0stl. dannet bymål 
VfSS, VftSS. 

kakuminal s (mot ganehvslvet), 0stl. Mr§, häs hals, slå. s, tysk sch-lyd (eller litt tyndere), 0stl. si ski, sytd skyte, 
Sset selv. 

4, mere palatal form av s, Jarlsberg sytd\ også i Kristiania. t, alm. t i ta, to. 

t, supradental t, 0stl. dannet bymål s0rtt, s0tt sort. 
é 

ty kakuminal t (mot ganehvselvet) fart svartt. 

[if. palatal t (sammensmeltet med j), trondhjemsk ikke; 

vestl. haitfte, bakke, bityl^a bikkje]. [p9 åndende t, isl. ting ting, engl. thing: findes ikke Isenger i norsk]. Vy alm. 
V i vor. 

w, labial-velar halvvokal, engl. w i we, S. 0sterd. håwå 
hage, havnegang. 

§ 4. Konsonantlydene dannes ved at bevsege taleorganerne således at mundkanalen stsenges eller i h0i grad 
indsnsevres. På grund af den nserhet hvori disse således kommer til hinanden, kan man ved konsonan-terne nsevne 
stedet hvor lydartikulasjonen har sit hoved-ssete, langt npjagtigere end ved vokalerne. Man kan derfor her lettere 
beskrive og klassifisere både efter stedet og måten for artikulasjonen. Et sjema hitssettes, vsesentlig efter Storm 
Norsk lydskrift, s. 24. 

• Åp ne Stsengte (eksplosiver) Åndende (spirantef) Delte Avbrutte (trillelyd) Nseselyd (nasaler) [-stemmelpse-] 
{-i-stem- mel0se-i-} stemte [-stemmelpse-] {-i-stem- mel0se-i-} stemte [-stemmelpse-] {-i-stem- mel0se-i-} stemte [- 
stemmel0se-] {-i-stem- mel0se-i-} stemte [-stemmelpse-] {-i-stem- mel0se-i-} stemte Lsebelyd (Labialer) • i p » i b i 
« hm m Tandlsebelyd (Labiodentaler) i V m m Tungespidslyd. Tandlyd (Dentaler) Gummelyd (Supraden taler) t 
dPSÖ2!hlihnnt»d#S»r»i»hrrn» Ganehvselvlyd (Kakuminaler) t»d#S»rmi»l«71 Hul tungelyd V 
s Tunge- ryglyd. | Forganelyd ) Midtganelyd 14 (ä) V § H j hl 1 n [-Tunge-rotlyd.-] {-i-Tunge- rotlyd.-i-} I 
Bakganelyd 1 (Velarer) k • » 9 (x) t aa # v I Lsebevelarer 1 Drpbellyd Åndelyd h w f W < a h% %9 



Som man vil se, er der i én henseende en regelmsessig giennemf0rt forskjel, nemlig mellem konsonanter som har 
stemme, tone fra stemmeridsen, ligesom vokalerne har, og dem der ikke har dette, men kun pust. — Med hensyn 
til den inddeling som i nservserende sjema er anhragt horisontalt, nemlig den efter artikulasjonens art, må det 
hemserkes, at denne ingenlunde er ahsolut likedan for alle de konsonanter, som i sjemaet er opstillet som 
likeartet; mellem p og s f. eks. er der en forskjel på artikulasjonsmåten, som endog virker ind på 
artikulasjonsstedet; lignende forhold er der også ellers. Navnlig norske Isesere vil i regelen kunne forstå forholdet 
ved at hetragte eksempelrsekken for an i § 3. 

i 

Kap. 3. Betegnelsen for hiomstsendigheter ved uttalen. 

§ 5. Vokalers Isengde hetegnes ved en ret strek over dem, f. eks ä, å osv. Omvendt hetegnes i fornpdent fald en 
vokals korthet ved en hue, f. eks. a, vaklen ved förening av hsegge (ä). 

Konsonanters Isengde hetegnes ved at skrive dem dohhelt. 

Ekstra korte lyd skrives med små hokstaver oppe i linjen, f. eks. syH = syv (dansk). 

Aksenten ssettes efter hele stavelsen, iheregnet enhver konsonant som rimelig kan henfpres til den föregående 
stavelse; aksentene hetegner tillike tonelag, enstavelses-, og tostavelsestonelag. Efter det föregående kan således 
aksenten tjene til stavelseskille; når aksenttegnet står mellem en vokal og fplgende konsonant, hetegner det, at 
der er en smule stavelseskille i selve vokalen, f. eks. miin munden, an anden, gSrn gal; likeledes når tone- 
lagstegnet står i utlyden, f. eks. set sagde, la lagde. Til at hetegne stavelsesgrsensen efter en stavelse som ikke 10 

har hovedaksent, anvendes en apostrof, f. eks. jfnCnTm. Tonelagene hetegnes kun hvor misforståelse er mulig. 

At en vokal uttales med åpen gjennemgang gjennen nsesen, likesom i fransk en, on hetegnes ved ^ , f. eks. nö nu, 
i Selhu. 

Oversigt over sprogudviklingen inden 
talesproget i Kristiania. 

Kap. 4. Bymålets oprindelse. 

§ 6.1 nutiden såvelsom under hele Kristiania hvs 
fjv 

tilvserelse har talesproget her, likesom i stprre eller mindre grad også de i vore pvrige hyer, på den ene side sin 
oprindelse fra omegnens norske dialekt og på den anden fra det skrevne danske sprog, vei oprindelig mere end 
nu med efterligning, så godt man forstod, av den danske uttale. Imidlertid har der vei hele tiden vseret sproglige 
påvirkninger på hyen også fra Qernere landsdele, isser fra deres hyer, likesom sådanne endnu mserkes. 

Under föreningen med Danmark har forholdet med hensyn til uttalen av det skrevne sprog hlandt indfpdte norske 
vteret vsesentlig likedan som det endnu er på Eserperne. Der har nemlig dansk vseret anvendt i skrift og 
undervisning, i k ir ke og for retten like Isenge som i Norge. På Eserperne er der dog naturligvis ikke, således som 
der nu er i Norge, opståt nogen sseregen indenlandsk dansk. Men der er noget sådant hvorav dette kunde opstå; 
det er kun forholdsvis faa, sedvanlig de som harl 1 

opholdt sig en Isengere tid i Danmark, som med mere eller mindre held forspker at anvende den danske aksent og 
det danske lydsystem når de taler dansk. De pvrige hruker ferpsk tonelag, som vsesentlig ligner det norske, og 
anvender av det ferpske lydsystem de dele som nogenlunde kan anhringes i dansk — det er nemlig altid så. at 
man ikke undser sig så meget for at sammenhlande to sprog hvis nsere slsegtskah man fpler, som når ordene og 
endog ordstammerne gjennemgående er forskjellige; mellem de nser heslsegtede kan der findes mellemting. 

Heller ikke i Norge kan tydeligvis- nogen egentlig dansk uttale ha vseret efterstrseht av andre end dem som hadde 
hat nogen sterlig god anledning til at stette sig ind i den. Der er således sandsynlighet for, at der har vseret endel 



norskf0dte forretningsm£end og noget flere norskf0dte embedsmsend som benyttet en adskillig mer dansk uttale 
end vor nuvserende bymålsuttale lar slutte til; men deres fruer vil vistnok i langt ferre tilfelde ba bat den gode 
anledning til at 0ve sig i dansk uttale som msendene badde bat; og således trsengte der litet eller nsesten intet av 
den ind bos b0rnene — bos en embedsmandsfamilie der i flere generasjoner bodde i Norge måtte derfor ofte 
fordanskningen av b0rnenes lydsystem begynde omtrent fra nyt i bver generasjon. Smlgn. en anonym forfatter 
(prof. juris H. Steenbuch) i Saiplinger til det norske Folks Sprog og Historie, II (1833), s. 454: »Mellem begge 
disse Folks [Danskes og Normsends] Talesprog var stedse en ebaracteristisk Forskjel. Endog imod Slutningen af 
det 18de Aarh. gaves der, bele Norge over, af gamle Folk is£er, ikke Faa saavel af Embedsmsend som af 
Kjpbmandsklassen, skjpnt mest af Qvindekjpnnet, der mindst befattede sig 
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med Skrivning og Esesning, bvilke lidet eller intet rettede deres Tale efter Skriftsproget, men fulgte saagodtsom 
alene Almuesproget.« Eftersom der med tiden blev fler og fler av sådanne familjer, fandt man det mindre 
npdvendig at uttale på dansk — den norske uttale av dansk fordret visse rettigbeter. At man kun efterstrsebte at 
tale et mellemsprog, ikke ren dansk, derom vidner da også alt bvad der blev skrevet i Norge, fra Absalon 
Peders0n og Jens Nilsspn til Holberg og Wessel, nemlig ved de indblandede norske vendinger, ord eller former; 
dog er at mserke, at med den stigende sevne til sproglig refleksjon blev de norskbeter man tillot sig i skriftlig 
fremstilling, noget forskjelligartet. En sildig rest av den strseben efter at tale dansk som ikke trsengte igjennem, er 
det spor av »b0itone« o: synkende (mot sedvanlig i Norge stigende) ordmusik, som nok endnu kan findes, men 
vei nu almindelig ansees for litt opstyltet föredrag; i det 18de årbundrede var det sagtens almindelig når man talte 
på embeds vegne og forpvrig når det gjaldt at optrsede med vserdigbet — bvilket som bekjendt dengang spillet en 
meget stprre rolle end nutildags. Det bpr dog erindres, at bpitonen bersker også i dele av Norge, sydvestligst og 
nordligst. 

§ 7. Medens således den danske uttale ikke var så sserdeles utprseget selv i de fornemmere norskfpdte kredse, var 
man derimot sterkt bunden av den forestilling, at det var det skrevne sprog som var det rig-tige, og at talesproget 
egentlig badde at rette sig efter det; det forspkte man så på i langt stprre utstrsekning end vi nu bar spor av, selv 
om der jo endnu er endel ord bvis uttaleform i talesproget udelukkende skyldes sådan bogstavtrseldom. Sine 
stprste resultater nådde disse uttalebestrsebelser vei fprst sammen med de be-13 

strsebeiser man ca. 1700 gjorde i dansk for at ijerne 

endel spesielt danske talesprogsformer av den skriftlige bruk og befeste retskrivningen. 
w 

Det var for en stor del denne opfatning, at det var skriftsproget som besad al retten, som bindret den danske uttale 
fra at gripe mer om sig end den gjorde: da det norske lydsystem i visse tilfelde medfprte en uttale der svarte til 
bokstavens navn, bvor dansk veg av fra dette, *) navnlig bvor en enkelt b, d, g eller v fulgte efter en vokal, f. eks. 
i l0b, bad, steg, lov uttalt omtr. l0w, båö ståt, Iqw, måtte man betragte den danske uttale av skriftsproget som en 
unpiagtighet, en provinsialisme i mange benseender, likeså vei som norsken indrpmmedes at vsere provinsiel i 
andre ting; man fplte således ikke, at der var nogen grund til ubetinget at rette sig efter dansk, 

4 

det norske kunde vsere likeså godt, likesom landene var to forenede riger. Jeg betviler ikke, at det var når 

»Kristiania sosieteten« således fulgte den danske uttale så langt som denne stemte med skriftformen, men den 
norske bvor dansken veg av, — at det var da »dansk efter de danskes egen dom taltes fuldkomnere i Kristiania 
end sedvanlig i Danmark« (Hausmann, Reise d. 

Skandinavien i d. Jabren 1806 u. 1807, II s. 263). 

§ 8. Era denne dansk i norske familier går så den ene utviklingslinje, og fra omegnens dialekt den anden; den 
fprstnsevnte reprsesenteres i det vsesentlige af nutidens dagligtale i Kristianias dannede kredse, og den anden av 



byens vulgser- eller gatesprog, som ofte bensevnes 

1) I tidligere tider bar disse avvigelser vseret langt stprre og almindeligere i dansk end de nu er (se Dahlerup, Det 
danske Sprogs Historie s. 64 ff.). Den forestilling at skriftens bokstaver skal beherske talen, har i Danmark 
gjennem skolen hat stor indflydelse på den gangbare uttale av riksmålet der. 

14 

Vikamålet, efter bydelen (tidligere en forstad) Piperviken. Men de to utviklingslinjer har bsegge konvergert, de 
modiBkasjoner de to sprogformer har undergåt, har fprst og fremst vseret forårsaget ved gjensidig påvirkning. 
Uagtet naturligvis også dansktalende indflyttere i lavere borgerlige stillinger og deres bprn 0vet nogen sproglig 
indflydelse, rammer man vei sandheten bedst ved at betone, at den gjensidige påvirkning begyndte med 
virkningen nedover, fra dem der stod hpiere, til sådanne som enten var dem nsermest i sosial henseende eller kom 
meget i berpring med dem på grund af privat eller offisielt tjenesteforhold; og fra disse gik det igjen videre på 
samme måte. Litt senere begyndte gjennemsnitlig det, at det egentlig stedegne sprog ved flertallets magt, navnlig 
gjennem de opvoksende slsegter, virket tilbake på den utenfra indkomne sprogform. Dette skedde også for en stor 
del gjennem den samme mellemklasse og ved bondespnners stigen til hpiere stillinger, idet sådanne ha\de 0ket 
forskjellen mellem den norske dansk og den virkelige dansk, og hadde beholdt adskillig af stedets norske uttale- 
og bpiningsformer ved siden av de danske; og fra dem har en mere lokalt og derfor også mere nasjonalt farvet 
sprogform trsengt sig hpiere op. 

§ 9. De slsegtled som vokser op i en by hvortil der sker stserk indflytning, vil for den stprste del i denne tid stå 
under en blandet sproglig påvirkning. De enkelte individer tar vistnok av denne ut til sin egen daglige 
anvendelse de bestanddele som deres livsforhold Isegger dem nsermest; men alle vil langt mere end i en 
landsbygd besidde to eller flere uttryks- eller uttaleformer for én og samme ting — medens der er 
erfaringsmsessig grund til at anta, at de under forpvrig like vilkår besidder mindre rigdom på uttryksmidler og 
mindre sik-15 

kerhet i valget mellem dem, end den som kun har hat 

én sprogform at tilegne sig. Fprst sent kan under byens fortsatte vsekst de indfpdte bli såvidt uavhsengige av 
indflytterne, at der kan ske en grundig utskilning av overflpdige dubletter og derved dannelse av et stedeget 
talesprog. Når, således som i Kristiania, også skriftsproget og de hpieste samfundsklassers dagligtale er 

å 

indflyttede sprogformer, — disse som med stserkere mål-bevidsthet end andre arbeider for sin tilvterelse — kan 
talesproget Isenge ikke bli nogen enhet. Og selv indenfor den enkelte samfundsklasses sprogstof måtte én del 
optas fra pst og en anden, som burde ha vseret likeartet med den, fra vest, så at noget fastbygget, harmonisk 
utviklet sprog blev det ikke. Delene lot sig sammenfpie, eftersom det dog i grunden var kun et eneste sprogs 
dialekter de var tat av; men de viste at de hadde hat en forskjellig historie. 

Kap. 5. Vulgsersproget. 

§ 10. Den fprste kjerne til Kristianias befolkning var den som i 1624 flyttet over fra Oslo. Vulgsersprogets 
grundlag synes at v£ere opståt i Oslo under den nsermeste förbindelse med nabobygden, vei mere med 0stre end 
med Vestre Aker. Nogen påvirkning fra dansk er der sagtens begyndt fpr overflytningen, og endnu tidligere fra 
svensk, hvortil kanske geistligheten (og fornemmelig munkene?) bidrog mer end de andre stsender. Desuden har 
der vistnok vseret en sserlig stserk förbindelse med de andre pstlandske byer, likesom der jo lettere sker flytning 
til en by fra en anden by end fra et landdistrikt i samme avstand. Is£er har vei indflytningen fra byene langs 
Kristianiafjorden vseret stserk i det 19de århundrede. I hvilken grad den i 19de århundrede til Kristiania 
indflyttede befolkning er over-16 

tallig over de sltegter der har bodd her i flere generasjoner, blir anskuelig av fplgende eksempel: min kundskab 
om Kristiania vulgtersprog er bygget på 16 hoved-meddelere, av hvilke dog de 6 i virkeligheten ikke var fpdt 



indenfor byens grsenser. Av deres 32 forseldre var kun den enes f0dt i byen, og av bedsteforseldrene ingen. 

Trods denne store og blandede tilstr0mning bar Kristiania dog nu et vulgsersprog der ved sammenfat-ning av 
positive og negative mserker, ved karakteristiske lån og sseregne konservatismer er tilstrsekkelig utskilt til at 
kjendes fra alle andre byers og bygders mål, uagtet det kan v£ere tvilsomt om der i det bar frem-trådt virkelige 
nydannelser av sådan art, at det egentlig kan siges at vsere en dialekt som andre, en aktiv dialekt. Det har både i 
60—70 årene og nu under mit arbeide med vulgsersproget vseret mig fortalt, at der også findes folk som kan 
kjende den ene bydels vulgsersprog fra den andens (»Pipervikens fra Kampens«, er der nsevnt), men jeg har ikke 
truffet på nogen som har gjort påstand på at besidde sådan sprogkyndighet, eller som i det hele kunde peke på 
noget kriterium til at skjelne såledesl). Dog er det ikke sielden, at to meddelere om et yderst almindelig ord 
hsevder absolut motsatte meninger, idet den ene erklserer den form for umulig som den anden erklserer for den 
eneste mulige, f. eks. i henseende til 3 pers. flertals pronomen dom, dfm eller dsem; i slike ting kan der måske 
findes en smule lokalforskjel i byen, uagtet jeg ikke har kunnet konstatere den. Men jeg tror på grund av 
befolkningens bevsegelighet, at det 

1) En h0it seret fagfelle meddeler, at han som Iserer finder en forskjel på tone og föredrag hos b0rn fra 
forskjellige bydele, at f. eks. Griinerlpkken skiller sig ut; denne bydel er omtrent 50 år gammel. 17 

nsermest må kaldes et upålidelig sagn at der i vor levetid er en sådan dialektforskjel — naturligvis bortset fra at 
de forskjellige bydele med hver sin folkeskole kan 

9 

ha hver sine kortlevende sprogmoter, hver sin jargon. De tekster med humoristiske folkelivsskildringer som 
kunde antas for pr0ver på dialekten, er ikke skrevet for at v£ere sproglige vidnesbyrd, og er det derfor heller ikke; 
de gir pr0ver på vulgsersprog i Kristiania, tildels ypperlige pr0ver; men gjennemfprt Kristiania vulgsersprog er 
det sedvanlig ikke, fordi der er indblandet meget av andre dialekter (isser smålensk), og individuelle 
sseregenheter, f. eks. monstrpse nydannelser (såsom dom'sdsas for dom'sds = deres) er altfor stserkt reprsesentert, 
til at det sedvanlige, hovedregelen, kan komme til sin ret. Det man hprer hver dag, virker ikke komisk og blir 
derfor ikke tilstrsekkelig benyttet af humoristerne. Utenfor dialekten viser skildringene sig at vsere, såsnart de 
förlåter stedets mellemstandpunkt i bpiningsformerne: byen har hfsfor, kastsr, hfsta som Romerike, ikke som det 
hetter Isenger ute ved fjorden hfstär, kastär, hfstand; men i fortid kasta som de ytre mål, ikke kasts som 
Oplandene og Romerike ja endog B serum og Vestre Aker. 

§ 11. Fra sin oprindelse mellem de dialekter som hersker omkring byen, har vulgsersproget sit motsset- 
ningsforhold til det dannede talesprog i visse almindelig norske trsek, såsom bevarelsen av de gamle diftonger og 
av de tre kj0n, likeså også i de almindelig pstlandske trsek, f. eks. den tykke 1 — i det hele i den slags ting hvor 
forskjellen fra boksproget er stor og ipinefaldende og stpttes av dialektene i så vid omkreds, at tilnsermelse forså 
vidt til det »fine«, dannede talesprog ikke 

er mulig, uten at sproget av kjendte og fremmede like- 
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msend opfattes som affektert. Videre skylder det også 

nabodialekterne de sseregenheter som er så små at de i regelen er både den talende og den hprende ubevidste. Det 
er mig som foran nsevnt tvilsomt, om Kristiania vulgsersprog (forkortet: KVlg.) har gjennemfprt sseregne 
organiske utviklinger i sådanne ting som de sidstnsevnte, såsom finere avskygninger under lydlsere, syntaks og 
betydningslsere — bortset fra jargon og slang, som her kun leilighetsvis skal berpres. Sproget er ikke kommet 
således til ro, at det for så vidt er blit likestillet med andre dialekter. Derimot er bydialekten rik på nydannelser i 
b0iningsl£eren; disse hersker rigtignok for en stor del også i by- og kystdialekter utöver på begge sider av 
fjorden, men jeg tror ubetinget, at det er Kristiania i förbindelse med småbyene her som har frembudt 
betingelserne for disses opståen, ikke landdistrikterne. 



§ 12. Når b0rn begynder at tale, har de iforveieit vsennet sig til endel av sprogets regler og kan i nogen grad 
overholde disse; men nogen synderlig npiagtighet deri besidder de endnu ikke. De kjender ikke regienes 
begrsensning og undtagelser, men utvider anvendelsen av dem som gj elder det stprste antal ord eller de mest 
brukte ord, til fortrsengsel for andre, historiske begrundede, men i nutiden mere isolerte former. På dette og på 
enkeltvis beväring hos de voksne av de sprog vaner som således opstod hos dem da de var bprn, beror jo 
allevegne en stor del av sprogenes utvikling og vsekst; i KVlg. har man i den retning bl. a. så grove ting. som 
gamt&ra og tildels godvd for seldre og bedre, sårp/y som oftest bårtd og tildels beddd for skar, bar, bad. Ti på 
steder hvor man har ekstra urolige sprogtilstande^ og hvor derfor gehpret er slappere, vil fplelsen for de 19 

mindre omfattende undtagelsesregler såvelsom for de enestående undtagelser vsekkes mindre tidlig og mindre 
stserkt end under mer normale forhold; de unge analogidannelser blir vildere og isser flere end de ellers pleier. 
Hertil bidrar det vei i tilfelde som Kristianias, at bprnene vistnok gjennemsnitlig mindre i byene end på landet 
kan delta i forseldrenes arbeide og derfor har et friere liv under opvseksten, hvilket medfprer, at det endnu mere 
end almindelig blir sine Jsevnaldrende bprnene er sammen med og tar imot sin sproglige påvirkning fra. Derved 
befester de gjensidig for hinanden de analogiske nydannelser som sprogstoffet Itegger forhånden. Resultatet blir, 
som det foran blev sagt om KVlg., at medens den voksende by med de mot hinanden stridende påvirkninger ikke 
kan samle sig om omfattende egne utviklinger i lydlseren, er i bpiningen det motsatte tilfeldet, man laver, om 
man end ikke netop gjennemfprer, meget nyt i bpiningen, som ligger bevidstheten nsermere. Men på grund av det 
nsere naboskap hvori Vig. lever med de hpiere former av sproget, forhindres det idelig at de nys dannede 
bpiningsformer blir eneherskende. Man kommer oftest ikke videre, end at det vei blir en mon »finere«, at sige 
har end bärta, men dog tilladelig. Men skär er rigtignok udelukket; det er i Kristiania vulgsersprog »ukorrekt«. 

§ 13. Så at sige enhver av dem der med sine nsermeste eller med sine like vsesentlig bruker det rent vulgsere 
talesprog, taler, eller kan ialfald tale med folk i hpiere sosial stilling i et temmelig forskjellig målfpre, uten 
diftonger, sjeldnere uten hunkjpnsformer og uten tyk 1, i flere karakteristiske hovedtrsek altså = den dan- 

v/ 

nede dagligtale (forkortet KDgl.) i byen, om end med 
lydlige avvigelser, ordbruks- og tildels kanske ordfpi- 
2*20 

ningsavvigelser fra dette, i sådant hvori Vlg.s avvigelse trå Dgl. ikke er bevidst. Gjennem sådan tale er der i 
gammel og i vor tid kommet et stort antal oprindelig danske eller rettere skriftsprogsformer ind i den vulgsere 
tale, hvilke der brukes enten uten nogen i norsk utviklet sideform eller uten forestilling om, at de hprer til en 
anden sprogsfere end deres norske sideform — hvis den norske ikke bserer noget av vulgsersprogets faste 
mserker på sig. I den sidste menneskealder er disse skriftsprogsords antal i hpi grad 0ket. 

Og det krav på overlegenhet överfor landsfolk som synes at vsere en npdvendig folge av bylivet, har med hensyn 
til sproget medfort, at selv de mest lavtstående dele av befolkningen er bange for at deres tale skal v£ere bondsk. 
De sjselelige drivfjserer under KVlg.s utvikling er tilbpielighetene for »kj£ekhet« og for »finhet«; disse er i 
regelen hinanden motsatte; ti »kj£ekheten« indbefatter ofte ikke litet kynisme og råhet. Men hsegge er ugunstige 
for alt landsens vsesen, hvilket ansees for klodset og ubehjEelpelig — i de ting hvorpå det i byen kommer an, 
nemlig at klare sig mellem mennesker. Derfor er bondesproget ikke gjenstand for egentlig efterligning, men kun 
for herming, som en morsomhet. Den mest omfattende avvigelse i KVlg. fra alle omegnens dialekter er den, at 
man i dette kun i få og ofte også vaklende eksempler finder den såkaldte »åpning« av a og o, o: at de er gåt over 
til eller nsermer sig til 

£e og 0. Is£er foran r og tyk 1 med labial eller velar 
» 


konsonant efter samt foran förbindelser som 11, Id, It, bb, dd, gg, gl m. fl. indtrseder denne »åpning« over hele 



Smålenene, Jarlsberg og Larvik, Akershus amt, Buskemd og Ringerike, kun med undtagelser som må skyldes 
byenes nserbet, altså bcitm, ärm, skälld, salt,21 

stäbbd, päddd, plagg, hägg'et, seriw, bselb, bselt, d£ebb'dlt, osdöf, dsegg; også over Oplandet og store dele av 
Trondbjems stift strsekker dette sig i mindre gjennemfprt ut-streekning. Slike former har KVlg. som sagt kun i et 
meget ringe antal. Dets forskjel fra bygdemålene heri kan ikke v£ere ung; jeg er mest tilbpielig til at tro, at den 
åpne beskaffenhet av disse vokaler aldrig har vseret herskende i byens sprog; på landet er den efter min 
personlige opfatning begyndt tidlig, kanske i 14de årh., og slet ikke senere end i 16de. Enten denne forskjel på by 
og land er noget seldre eller noget yngre, så er det klart at dens oprindelse beror på mennesker som undså sig for 
at tale som hjemfpdninger og almus-msend, og dens bevarelse på mennesker som var bange for at bli tat for 
bpnder. Likeså med om og op, uttalt fmm og fpp, hvilke dog også har trsengt ind i alle dialekter utöver langs 
Qorden, utvilsomt ved påvirkning fra byene og i disse fra skriftsproget og dets danske uttale. Der er spor av 
gammelt middelstandssprog i sådant. 

I sådanne forhold som det sidstnsevnte må man se sammenheengen mellem Kristiania og de mindre og for 
stprstedelen yngre byer utöver ved fjorden. I visse måter, isser i valget av det sprogstof som trsengte ned fra 
»bedre folk«, og måten hvorpå dette blev behandlet og anvendt, var der et felles middelstandssprog i dem, 
medens de mere vulgsere bestanddele var mere forskjellige, efter stedenes beliggenhet. Blandt sådanne ting hvori 
dette middelstandssprog i stor geografisk ut-strsekning er blit almussprog, kan videre nsevnes tolv, halv, hals, alle 
uten tyk 1; sseregen for KVlg. synes derimot antagelsen av nsegtelsen ikke, mens omegnen har ittp og into, 
måske en temmelig ny förändring, men vei gjennemf0rt.22 

§14. Men middelstandssproget vsergedes også mot det egentlige norsk-danske talesprog, nemlig ved frygten for 
den beskyldning, at man var indbildsk nok til at henfpre sig selv til en hpiere rangklasse end den man hprte 
hjemme i; den risikerte man, når man veg for meget av fra hele 0stnorges talebruk. Den store msengde av 
middelstanden — eller rettere, av dem der brukte sådant mellemsprog, har aldrig opgit bruken av den tykke 1, av 
de hårde konsonanter p, t, k i ord som gäpd, grgtd, häkv eller av et 3 pers. flt.s pronomen med m, opståt av oldn. 
dativ i>eim (dfm; dsem, dfm eller dom) brukt som nominativ — undtagen f. eks. som kjpbmsend overfor 
hpitstående kunder. Heller ikke har man i dette mellemsprog uttalt t i den bestemte artikel for intetkjpn, taket 
uttaltes täk'd, 0ret 0r 9. Det er meget betegnende for de forhold, hvorunder vor nuvserende dagligtales sprogform 
opstod, at t i intetkjpnsartikelen og desuten f. eks. i formerne for meget og litet (oldn. frakit, 0yrat, mykit, litit) 
ikke uttales, mens den er bevaret i formelt ganske tilsvarende intetkjpnsformer av partisipier (fundet, kastet, oldn. 
funnit, kas tat). Man skulde snarere vente det motsatte; thi ikke langt borte, i dele av Smålenene, uttales t i 
substantivenes bestemte intetkjpnsfonn, men ingensteds i Norge eller de nsermest tilstpdende dele av Sverige i 
intetkjpn av disse partisi- 

o 

pier. Arsaken til den forskjellige behandling ligger deri, 
at intetkjpnsartikelen i dialekten likesom den i dansk, 

» 

hadde den slappe vokal -a; det syntes således ikke nogen stor frihet man tog sig, om man slpifet den påfplgende t, 
det fik endda gielde for dannet tale, om end noget slurvet fremfprt; man kunde bruke dialektens form -a, uten 
alvorlig at st0te an mot den norske uttale av dansk, som endnu hadde uttalen -at sålsenge man ikke23 

bevseget sig med frihet i det norsk-danske. Men med funnit, kastat var det ikke så: alle dialekter ved Kristiania- 
fjorden har i disse endelserne -i og -al); ved at sl0ife en -t i fundet og kastet i det omhyggeligere sprog op-nådde 
man aldeles ikke nogen likhet med dialekten. Den norske dansk og dialektformen kunde ikke lempe sig efter 
hinanden og smelte sammen, uten hvor forskjellen var liten. Der har således vseret en del av foreningstiden, da 
der var en mellemstand i sproglig henseende som brukte partisipier på -i og -a nedad, men på -dt opad, og de 
brukte vei også stein og rau nedad, men sten og r0 opad. Gjennemsnitlig er det dette mellemsprog fra fortiden 



som har bestemt nutidens former i Kristiania: hvor det antog sig en vulgserform, er den nu kommet op i den 
dannede tale; hvor det avgjort festet sig ved en skriftsprogsform, er denne nu utbredt også i vulgsersproget; hvor 
den vaklet, går de hver sin vei. 

I henseende til den netop omtalte sak, uttale eller ikke-uttale av en t i intetkjpnsendelsen, er det vserd at Itegge 
mserke til, at egnene omkring Kristianiafjorden er det sted i landet (ialfald av sådanne steder som har noget 
kultursentrum) hvor motssetningen mot boksproget i henseende til partisipiernes endelser er skarpest. Man kan 
derfor regne bevarelsen av -t i partisipiernes intet-kjpnsendelser for et tegn, om end ikke noget ufeilbart, på ait 
det dannede talesprog i landet for så vidt, som vei antagelig i flere henseender, har dannet sig i denne del av 
landet. Stprstedelen av vore byer ligger i egne hvor de sterke verber i fortidspartis. ntr. har-d ikke 

*) Undtagen Bserum og Vestre Aker, der likesom Ringerike og Romerike m. fl. har kastd (men vei finni eller 
f0nni).24 

derimot er det almindelig, at verber av samme svake bpining som kaste (a-verber) har -a i denne form, så at 

forutSEetningen for -st i pt. partis, ikke mangler helt; det gjpr den kun på en kyststrimmel i nsei heten av Mandal, 
som har funne, kaste, alle andre steds avviger ialfald den ene av formerne. 

Middelstandens sprog har vei under »Dansketiden« vseret en mere selvstendig sprogform end det nu er; dets 
sserkjender har vseret, at det undertiden for nogen tid bevaret en sproglig vane som var optat fra de hpiere 
stsender, efteråt den hos disse var gåt av bruk, og at det midlertidig var alene om at besidde en eller anden 
kompromisform mellem det dannede sprog og dialekten, h vil ken vei tildels senere bredte sig til den ene eller 
begge sider. Foruten det som foran var nsevnt, vil jeg som en forhenveerende kompromisform peke på dfmy som 
3 pers. flertals pron. i nominativ. Dette förekommer nu som en penhet istedenfor dsem, dfm eller dom hos folk 
som ellers taler vulgsert, og som en moderat »kj£ek-het« hos skolegutter der egentlig hjemme har Isert at bruke di; 
det hpres undertiden også i utvungen dagligtale (hos seldre). Ialfald det sidstnsevnte synes at vsere nedarvet, mens 
de andre förekomster ialfald viser, hvor let denne anvendelse av formen her kan komme op. 

§ 15.1 motSEetning hertil er der nu så at sige intet middelstandssprog med sseregne sproglige eiendommeligheter; 
indflytningens og skoleundervisningens sproglige indflydelse er dertil for stserk, og adskillelsen mellem 
befolkningens klasser for litet arvelig. Likesom om arbeidsklassen må man om middelstanden sige, at der tales 
dels vulgEert dels Dgl., vei oftest en blanding; formedelst skarpere opsyn over bprnenes skolegang er vist-nok 
uttale og föredrag hos mellemklassene blit noget 

925 

mere lik den dannede tale. Som en ofte forekommende blandingsgrad kan måske nsevnes den, hvori man 
sedvanlig taler 1) uten diftonger; 2) uten -a i fortidsformer av a-verberne og best. flt. av hankjpnsordene (kastet, 
h 5 sfn'nd); 3) med sserlig huukjpnsform av artikelen; 4) med tyk 1. Men biandingen kan også ha anden slags 
sammenssetning, og der findes både karakterer som vselger den rene vulgaritet, og sådanne som gjpr 
pretangsjoner på fuldstsendig dannet sprog. Når skoleundervisningens frugter ikke svarer til fordringene, kan der 
forekomme likeså mislykkede efterligninger som blandt de laveste klasser. 

Kap. 6. Den dannede dagligtale. 

§16. Blandt alle samfundsklasser, også i hpie sosiale stillinger, er det en meget stor del, der som bprn nsermest 
gj0r sig flid for ikke at f0lge forseldrenes opfordring til at v£ere omhyggelig med sit talesprog. Under én eller 
anden alder har mange, måske de fleste, b0rn en periode da de fpler sig mer tiltalt av det sprog de hprer av 
tjenerne, av kammerater på skolen og under lek og friluftsliv, end av det de hprer av far og mor eller av Isererne, 
dels fordi den fprstnsevnte sprogform er i fplge med et indhold som bedre svarer til barnets tankegang og 
interesser, og dels vei fordi formen selv gj0r indtryk ved saftighet og kraft (»kj£ekhet«). Hvormeget derav der blir 
bevaret under opvseksten, kommer an på bprnenes egen karakter og på forseldrenes iver for og sevne til at knytte 
dem til sig og sin egen kreds. Bestemte spor blir der vei altid bevaret, navnlig i lydsystemet. Dog blir det 
nuförtiden i regelen kun guttene som bserer med sig nye lokale og dermed også adskillige nye nasjonale 



SEeregenheter h0iere op i det2 (> 

dannede talesprog end disse fpr har vseret. At betegne det herved opnådde standpunkt har ikke alene den indre 
vanskelighet, at man ikke let kan få nogen optselling over hvad der er herskende i de i byen indfpdte familier, 
men også den, at der intet bestemt grsenseskjel er mellem middelstandens og det dannede sprog; jeg må avgjpre 
begge dele efter et skjpn, for hvis rigtighet jeg intet forsvar vil fpre. Jeg må bemserke, at jeg betragter som dannet 
talesprog alle de sprogformer som dannede mennesker daglig blir foranlediget til at anvende i omgång med sine 
likemsend uten ved betoningen at karakterisere dem som sitater, ikke biot det der som forherskende i denne klasse 
pleier at kaldes dannet sprog. 

I en sådan ting som »tyk 1« og det som hprer sammen dermed, vil jeg ssette grsensen således, at de, bos hvem tyk 
1 har en stadig (regelmsessig) forekomst, for så vidt taler vulgsert; dette kan derimot neppe siges når den 
förekommer hyppig, men uregelmeessig, ti dette hsender ofte med herrer av det gode selskab, ister unge. 
Forbindelserne rn og (i endnu hpiere grad) rt og rs uttales vei oftest i den yngre slsegt således, at de snarere må 
regnes for kakuminale lyd (indeholdende tyk 1) end supradentale (med r). Naturligvis kan forseldre forebygge 
dette, og skolen bestrseber sig også for at holde uttalen nede på det supradentale trin; men ingen av disse 
autoriteter kan ofre så megen tid på dette arbeide, at det kan monne noget mot bevsegelsens tendens. Den samme 
kamp har skolen vistnok at fpre i alle byer på 

0stlandet. 

Derimot står vei indlandsbyene her, likesom lands-dialektene på Oplandet, utenfor det forhold i alt Kri- 
stianiasprogs lydlsere, at den oprindelig åbne e (i adj. mset) og det oldnorske se (i s£ete) falder sammen med27 

den oprindelig lange og lukkede e i henholdsvis adj. let og verbet se — idet se kun förekommer foran r og tyk 1 
tillikemed andre kakuminaler. Det ser ut til, at der ikke Isenger arbeides imot denne gjennemfprelse av den 
spidsere uttale, undtagen kanske ved den korte lyd, som gjennemsnitlig er noget mer åpen i KDgl. end i KVlg. 
Denne sammenblanding av åpen og lukket © tilhprer opr. de vikske dialekter. 

§ 17. Det er dog ikke biot fra de nsermeste dialekter Kristiania har mottat påvirkninger; det sker ofte fra temmelig 
fjerne egne i landet, men da sedvanlig kun når den fremmede dialekt stemmer eller synes at stemme overens med 
skriftsproget. Det er da egentlig på én gang fra skriftsproget og den fremmede norske dialekt lånet er gjort, og 
den sidstnsevntes delagtighet i det kan derfor i regelen kun bevises, når KDgl. og den har en karakteristisk 
biomstsendighet tilfelles som ikke fore- 

m 

kommer i skriftsproget. 

Blandt de ting hvor fremmet dialekt må antas at ha virket uten at skriften virket hverken for eller imot, er den 
spredte forekomst i visse familier i Kristiania av skarrende r (i), en lyd som ellers kun ved individuel talefeil 
förekommer Isenger pstover end i nserheten av Tvedestrand. Foranledningen til den pstlige optrseden av 1 ligger i 
to ting, for det fprste, som allesteds, deri, at lyden er lettere end r, hvilket viser sig netop på det at den 
förekommer ret ofte i r-dialekter ved individuel talefeil, men ikke omvendt, og dernsest ved påvirkning fra spr- og 
vestlandsk, isser i senere generasjoner av derfra eller fra Danmark indflyttede familier. Det fortselles mig, at 
velstillede Kristiania-familier i tidlige dele av det 19de århundrede pleiet at forskrive barnepiker fra Sprlandet for 
bprnenes sprogs skyld, vei isser for de28 

»blpte konsonanter« — hvori det vistnok frugtet litet. Men med hensyn til det skarrende r kan det nok ha hat 
betydning; ti det viser sig ofte, at en temmelig kortvarig berpring med skarrende sprog smitter av på bprn, selv 
om de er fpdt og altid har bodd på 0stlandet. De Kristiania-folk som bruker \ for r, pleier dog ofte at bruke rn, rs, 
rt som supradentalforbindelser, de uttaler ikke alle % med fplgende dental; ti den har da ikke lethetens fortrin, 
man slipper allikevel for den tungvindte tungespidstrille. 

Dels en påvirkning fra Sprlandet, dels en feilslagen strseben efter skriftsprogmsessig tale er det, når de, uttalt di. 



nu er den sedvanlig anvendte form istedetfor skriftsprogets dem, 3 persons pronomen i dat.-akk. plur. : jft så di; 
jft tok dn frä di. Langs Skagerakkysten er di herskende på denne måte, (altså både som nominativ og i andre 
kasus), og det ikke alene i byene, men også på landet, ja også på vestkysten, der vekslende med dfi. Men 
dialektene i Kristianias nsermere og fjernere omegn bruker aldeles ikke noget di som 3 persons pronomen (men 
kun som artikel og — med eftertryk — som demonstrativ); 3 pers. plur. er der utviklet av oldn. dat.-akk. t>eim 
og brukes både som nom., dat. og akk. (se foran s. 24) med bevaret m. Når Kristianias middelstand i det 19de 
årh. med sådanne forutstetninger vilde bestrsebe sig for at efterligne skriftsprogets de, utt. di, dat.-akk. dem, var 
motssetningen mot de hjemlige m-former bovedsaken for den; disse vogtet man sig for — og dermed også for 
ordet dem; og nominativen, bvis funksjonskreds var ukjendt, blev ene brukelig; i dette har de indvandrede s0r- og 
vestlsendinger, for hvem m-formerne var ganske uvante, virket med. Vulgsersprog er dette di hittil ikke blit, men 
opad er bruken29 

derav også utenfor nominativ trsengt så hpit op, at det vei kun er sserlig litersert interesserte familier, hvor ikke 
yngre voksne bprn sedvanlig siger: jfi så di. Men hele denne anvendelse er ny, neppe begyndt fprend i det 19de 
århundrede, og den store utbredelse synes at vsere kommen i den sidste menneskealder. F0r var middelstandens 
»pene« form og dannede menneskers mest skj0desl0se form for 3 pers. nom. plur. åbenbarlig dfm; det var en 
god kompromisform som tilbpd sig selv, mellem skriftsproget, som hadde et dem utenfor nomi-nativ, og 
vulgsersproget, som hadde noget meget lignende også som nominativ. 

En tjenlig kompromisform mellem dialektens myd og skriftsprogets meget har m0d frembudt, og det er derfor 
blit den foretrukne form i Dgl. ikke alene i Kristiania, men også de fleste andresteds i landet. Dog er det neppe 
vsesentlig ved denne indre egenskab formen har opnåt sådan sere; det er mere fordi formen er den herskende på 
Sprlandet, hvor talesproget stod på skriftsprogets side i så mange av de ting, hvori man på 0stlandet pleiet at 
bekjsempe sine egne svakheter. At også Sprlandet hadde sine provinsialismer överfor skriftsproget, og at det 
således ikke gav nogen sikker garanti, kunde man egentlig ikke vite — her. 

I den sidste tid tror jeg at ha iagttat, at der förekommer en syntaktisk indvirkning i Kristiania og vei her 0stpå i 
det hele, fra S0r- og Vestlandet. I skriftsproget er der som bekjendt dels upersonlige uttryk og dermed beslsegtede 
vendinger som begynder med der, dels sådanne med det; i ren pstlandsk dialekt og dagligtale er der egentlig ikke 
andet end det, uttalt ddy i dem alle, f. eks. »det lå mange fommerstokke på stranden«, »det er koldt her«. På S0r- 
og Vestlandet vilde30 

det forste eksempel ha begyndt med der, det andet med her. Når der nu også i Kristiania tales således med her og 
der ubetonede forst i ssetningen, selv om stedsbestemmelse er aldeles unyttig i denne, så kan jo anvendelsen av 
der vsere lån hare fra skriftsproget; men når man også her, likesom vestpå, ofte eller oftest er-statter der med her, 
og nogen stedsbestemmelse således ingenlunde er tilsigtet, kan man måske herav slutte, at påvirkningen fra 
vestligere landsdele er årsak til, at den ren pstlandske uttryksmåte her delvis er forlattl). Jeg vil ikke påstå, at 
dette endnu har bredt sig vidt i dagligtalen; men at den vestlandske form har gåt langt utenfor sit naturlige 
område, er tydelig. 

§ 18. Der findes ialfald ett eksempel på, at én av byens og 0stnorges åbenbare dialektformer har nådd op til — 
praktisk tait — hele byens dannede befolkning og en stor del av Dgl. ellers i landet, nemlig barn a (best. n. pi. 
bprnene); også hen a benene, spiller en vis rolle. Den forste brukes av adskillige også i tryk, så langt den end 
ligger fra substantivbpiningen i skriftsproget. Denne anvendelse av bärn'a kommer fra bprnenes egen og 
barnepikernes tale, forseldrene har, oprindelig vei halv kjselende, vtennet sig til at bruke den. Det er ikke nogen 
egentlig dialektform, idet formen barn ikke engang i ental er direkte nedarvet til nutiden gjennem norsk talesprog 
(se Ark. f. n. Filol. XXI s. 125 ff.); den naturlige utvikling derav på 0stlandet er hån, som ligger for fjernt fra 
Dgl. til at ha noget egentlig liv i KVlg. (det findes i tilgjort tale, ialfald i den bestemte form som 

') Dog er bruken av her på denne måte ingenlunde fremmet for dansk, om end sjeldnere; i teldre dansk synes den 
at ha vteret mer utbredt end nu.31 

skjeldsord); heller ikke dtekker barn og hån hinanden fuldsttendig i betydningl). Det er således formen barn som 



hersker blandt alle klasser av byens befolkning, boldt ilive ved skrift og undervisning, men den til- 


m 

h 0 rende flertalsform b 0 rn har rimeligvis, som en enestående og fremmet, aldrig fåt videre indpas i det ustu-derte 
talesprog hos os; smlgn. N. S. Optgn. s. 201 (1579) 

på sine barns vegne. — At man på den her omtalte foranledning kunde opta et eneste ord i vulgter b 0 inings-form 
h 0 rer sammen med det foran s. 25 påpekte faktumy at alle klasser av befolkningen fra sin barndom har vseret 
mere eller mindre fortrolige med vulgsersproget og ialfald kjendt substantivbpiningen med endelsen -a i bestemt 
hunkjpn ental og intetkjpn flertal. Forpvrig har disse a-former i KDgl. omtrent samme slags tilvserelse som det 
tykke 1 : der findes ikke få herrer som ikke kvier sig for at bruke dem sig imellem ved ord som har eller ialfald 
kan ha en vulgser klang. Og selv blandt damer — også gamle damer —, er det vistnok de ferreste indfpdte som 
ikke har temmelig god rede på hvilke ord der er av han- og hvilke av hunkjpn; der kan heller ikke vtere tvil om, 
at det altid har vseret så, smlgn. foran s. 11 , og at altid kraftigere naturer engang iblandt gav det gode selskabs 
fordringer både til sprogform og indhold en god dag for at uttale sit hjertes 

') På Ostlandet og nordenfjelds (Vestlandet er jeg mindre sikker på) • er dialektformen for ordet barn isser i ental 
sjeldnere en betegnelse for » avkom« end i skriftsproget og mere udelukkende sigtende til den unge alder; 
fortrinsvis brukes det om sp£edb 0 rn, og vei helst om piker. Smlgn. i solprsk, rigtignok sppkende over så fin en 
distinksjon, et ordsprog: 0r0a ér SCim bö'na, bprn er som bprn, og et sppkende spprsmål jeg engang hprte: »Väf 
d gut lisejdv bån?« om et nyfpdt barn.32 

fplelser på sit hjertes sprog; så synes ifplge fru Dunker (Gamle Dage s. 309) byfogdens frue, justitsråd inde 
Hagerup, at ha gjort engang i 1790-årene idet hun omtalte fru Rosenkrands som »den forbandede m£erra«. I det 
19de århundrede har damerne mere end nogensinde fpr hat de kundskaber som var npdvendige for at de ifplge 
sin naturlige tendens kunde arbeide for konservatisme i Dgl.; men i den sidste del av del er deres iver for dette 
igjen noget mindre alment utbredt. Den utvikling som msendenes sprog gjennemgår i demokratisk og nasjonal 
retning, fplger dainerme i det hele efter i. Mens det vei for en menneskealder siden måtte betragtes som noget 
vovet overfor damer at skildre f. eks. et gateoptrin uten at vulgsert uttalte ytringer fra dette delvis blev omsat, er 
der neppe nu mere noget uhpflig eller upassende i leilighetsvis at anvende den vulgsere lydform. 

Lydlsere. 

Kap 7. Aksentforhold. 

§19. Alle klasser av Kristiania befolkning har de sedvanlige pstlandske aksentregler: 

1. Eftertrykket ligger i egentlig norske ord nsesten altid på Iste stavelse: i de få tilfelde hvor det ikke er så, er det 
i regelen ikke umiddelbart tydelig at ordet er kun ett ord. 

2. Eftertrykket er ledsaget av enstavelsestonelag i de ord som i seldre oldnorsk kun hadde én stavelse, selv om der 
nu ved lydutvikling eller ved tilfpielse av tonl0e33 

ord, er flere, f. eks. fiyy'dr, s&v'ar, st 0 kk'an, b 0 k'dm; des-uten undertiden i sammenstetninger, f. eks. by'mann. 

3. Almindeligvis er der dog tostavelsestonelag i to-og flerstavelsesordene, f. eks. datV&r, spnner, stfkk^r, 
stfkfcdtid, hiisstäk. Selv om et oldnorsk tostavelsesord ved sammendragning har fåt hare én vokal, er det dog 
sedvanlig, isser dersom sammendragningen er sket i sen 

tid, at tostavelsestonelaget blir bevaret. I sådanne tilfelde kan det sedvanlig bli en skjpnssak h vil ken grad av 
npiagtighet i vokaluttalen man vil betegne med lydskriften, f. eks. la, laxa, Wd < lagdo, nö\ nöso, ngd < npkkut, 
an, a an, ä>?i > annsn; her vil sedvanlig den fprste måte bli brukt. Om tonelagenes beskaffenhet idethele og 
sserlig om tonelagene i (det omhyggeligere) Kristianiasprog henvises til J. Storm i Norvegia I s. 45 ff. og K. 
Brekke, Bidrag til dansk-norskens lydlsere s. 56 ff. 

§ 20. At hovedtrykket Itegges på Iste stavelse er ikke biot hovedregel i norsk, men også i alle andre germanske 



sprog. Gjennemfprt i alle sammensatte ord er det dog ikke i noget sprog. Hos os er der meget store 
landstrsekninger, hvor 2det sammenssetningsled meget ofte har hovedvsegten, og på etpar steder, i 0vre 
Gudbrandsdalen og isser i Tinn i Telemarken, er eftertrykket likeså stserkt eller sterkere også på 2den stavelse 
end på 1 ste i visse usammensatte ord, nemlig der hvor Iste stavelse i oldn. var kort, f. eks. i Gudbrandsdalen i 
bseta' og gxCtxt, i Tinn i biti' og götu'. 

Men i vore sydpstlige dialekter og deriblandt også i KVlg. er den almindelige regel for eftertrykkets plads så 
msegtig, at den endog overfpres på De fremmetord, som er lånt med hovedtryk på Iste stavelse, har 
enstavelsestonelag, såsom sokk'dr, kaffd, rfk'!!, d 5 k'tdr, medens tostavelsestonelag med sterkest 

334 

eftertryk på Iste stavelse er almindelig i dem, hvor hovedtrykket fpr hadde ligget på en senere stavelse, mest i 
romanske eller grseske ord og tyske ord med forstavelsen ge-, f. eks. ftfbrfk, mfddsdsin, j&syfll; forstavelsene 
ver- og be-, her ffr- og bd- har derimot holdt sig ubetonet, f. eks. batåfd, ffrtflVd. De mest efter tysk mpnster 
dannede ord som forpvrig har eftertrykket andensteds end på Iste stavelse i dannet tale (Brekke 

l.c. s. 49) findes for stprstedelen ikke i vulgsersproget; 

» 

andre gjennemfprer der som i fremmetord aksentens flytning. 

I denne overflytning av fremmetords aksent ligger et av hovedmserkene for den rent vulgsere tale; den står for så 
vidt omtrent på samme trin som diftongene 

og -a i fortidsformene av a-verber (kaste), og er for 

* 

indfpdte eller nserboende nsesten det mest ubedragelige tegn, som pleier at vise sig, selv om andre mserker slår 
feil. Den rene pstlsending kvier sig i hpi grad for at gå utenfor sin dialekts regler om eftertrykkets plads. Dog tror 
jeg at ha mserket, at byens gode folkeskoler i den senere tid har drevet det dertil, at det for mange er mulig at 
Isegge eftertrykket rigtig, uten at de derfor op-gir den vulgsere sprogtype. Man vogter sig vei, i den nyeste tid, for 
at flytte aksenten over, fordi dette kan regnes for en feil der bunder i uvidenhet. 

En anden pstlandsk sseregenhet når i Kristiania bymål meget hpiere op end den nsevute, nemlig sammenfatningen 
av en enstavelses verbalform med en partikel til en aksentgruppe med tostavelsestonelag, f. eks. i vulgserform 
Ifkfc-ppp luk op, Jcpmrn-hitt, £er*-ikd, triif-nfk. Sådanne har en meget stor utbredelse i landet, de som 
indeholder tilstedsadverbier f. eks. luk* op, kom' hit, synes fra 0stlandet at strsekke sig også ut over de 
trondhjemske35 

og nordlandske amter, og omvendt, de med et nsegtende 

eller svagt bekreeftende adverbium, som erx ikke, tror* nok, over stprstedelen af Skagerakkysten. Men på selve 
Vestlandet brukes ingen av dem; man kan hos fpdte vestlsendinger trseffe ytringer som viser, at en betoning som 
luk* op for dem står som en meningslpshet; de opfatter det så, at uagtet adverbiet som det karakteriserende er det 
logisk vsegtigste led, så Isegger vi pstlsendinger dog hovedvsegten på verbet. I Kristiania-sproget er disse 
aksentgrupper ikke alene gjennemfprt i Vig. og Dgl., men hos mange også undpr mere omhyggelig föredrag, 
men da vistnok med bevidsthet om, at dialektfrit er dette ikke. 

KVlg. har, såvidt jeg vet, ingen stprre grupper av sseregenheter i eftertrykkets plads eller tonelagets art imot de 
pstlandske dialekter i almindelighet, og sserlig ingen mot de vikskel). Blandt de ting i pstlandsk som er 
avstikkende mot hovedreglene, skal enkelte i korthet nsevnes: 1) Sammenssetninger hvis fprste led er et en¬ 
stavelses substantiv i genitiv, har ofte bevaret dettes en-stavelsestonelag, f. eks. sl 5 ts'parkan; når der, f: eks. i 
knifs^biä, er tostavelsestonelag, tror jeg dog at dette gjennemsnitlig er et seldre forhold. 2) Sammenssetninger 
hvis fprste led ender på vokal, har meget ofte ensta-velsestonelag, f. eks. skö'lissar; det er isser visse bestemte 



sådanne forled, som enstavelsestonelaget er knyttet til. 3) Enstavelsestonelag indtrseder i endel tilfelde av den 
grund, at et enstavelses forled, oftest et adjektiv, har hat et stserkt eftertryk, hvorved det er hlit hetonings- 
angivende for ordet; sådanne er f. eks. m 5 dd'a, min'att, stramhrök stramhukse o: pyntet, staselig person (også 

!) Disse har noget mer enstavelsestonelag end de oplandske. 

3*36 

adjektivisk), kjuhh'hud rumpetrold. I gatenavne som rtff-gata, storgata er tonelaget muligens snarere overfprt fra 
gatenavne i andre land, likeledes er det vei fremmet i iikedagenes navne, hsernavne og en msengde sjputtryk*). 4) 
Fremmet ord med uhetonet Iste stavelse har ensta-velsestonelag på 2den (f. eks. hdtuj'd, Jfrtflfd) overfprt fra 
fremmet sprog. Likeså vei også ved ffr- i hetydning av formeget (ffrlifn, av ftfw, ffrgå^i av gäVt); dog eider 
også en liten analogi for at hjemlige ordforhindelser med uhetonet Iste led får enstavelsestonelag på 2det; 
karakteristisk er i stokker, men stokke flt. stokker, og isser åd samm'a eller, mer gjennemfprt, åd sarn'ra, nsesten 
udelukkende i uttryk som i åd sam'ra samtidig, og åe ser åd sam'rd det er likegyldig, mens den samme ellers 
hetter åfn samrna, å^n satnrdy og overensstemmende dermed i intetkjpn. — Forpvrig henvises, sserlig for mere 
polert sprog, til Storm og Brekke på de siterte steder, og for andre tonelagsforhold på 0stlandet til min 
avhandling »Lydlseren i den solprske dialekt« s.25 ff. 

Kap. 8. Kvantitet. 

§21. Heller ikke i sine kvantitetsforhold har dialekten nogen steregenhet overfor pstlandsk dialekt i det hele. Den 
almindelige hovedregel, at Iste stavelse enten har lang vokal eller lang konsonant, er vsesentlig gjseldende. Den 
synes endog at vsere mer gjennemfprt her end i de hygdemål i naholaget som ikke er altfor 

stserkt påvirket fra hyen. Disse har nemlig ikke sjelden 
* ™__ 

Når honde som forled i sammenstetninger har enstavelsestonelag 

honn'dfllt, honn'dgtö, honn'dhljgå osv.) så er også det rimeligvis fremmet, omssetning fra hpitone i tilsvarende 
ord i dansk og tysk.37 

kort vokal -f- kort konsonant, (navnlig r og •?), i ord med tiljsevning, såsom furu, moro, hölo, tapa, men i hyen 
har disse sedvanlig lang vokal. Også hyens Dgl. synes oftere at ha kort vokal + kort kons. end Vig., hvor gjerne 
den lange vokal ansees for karakteristisk: »dcer'a, d£err'ay moro er finere end d£er'a, r00r\>«, jfr. Brekke s. 55. . 

De i oldn. korte stavelser forlsenges på samme måte som ellers i pstlandsk; konsonanter, ister de stemmelpse 
eksplosiver, forlsenges i enstavelsesord efter andre vokaler end a, f. eks. i Ifötty vftt, hfkk, Ifkk; i öi7, rpll (i 
heydningen formodentlig) kanske i gtass, er der vistnok dansk påvirkning; spflh (eller spfla) er gammelt lån fra 
nedertysk. Men langt almindeligere er det her som andresteds, at vokalen hlir forlsenget, hvorpå det er overflpdig 
at gi eksempler, da disse er så talrige. Hvor der i oldn. var lang vokal med lang kons. er der neppe nogensinde 
hevaret lang vokal, f. eks. natt, talordet qttd% viddd. 

Likesom ellers på Ostlandet er der endel ekspl. på, at en vokal hvorefter dohheltkonsonant fulgte, er forlsenget og 
konsonanten altså forkortet, vei mest ved rr, f. eks. nserd narre, spjserp av *spjarra oprive, kål ntr. kält kold, fänd 
f., fonn, vei desuten feilagtig rekonstruert fra flertal, oldn. fannir. 

I usammensatte indenlandske ord förekommer der neppe lang vokal utenfor rodstavelsen; hunkjpnsartike-len -a, 
som på kysten av Kristiansands stift kan vsere temmelig lang, er her, som på hele det egentlige Ostland, ganske 
kort. I avledningsendelsen -ir/y er endekonsonanten nsesten av fuld Isengde, f. eks. fyserirffl. I sammenssetninger 
og i fremmetord som spékkdUra, kommet er derimot også lang vokal ret almindelig.88 

Kap. 9. Sproglydenes beskaffenhet. 

§ 22. På grund af den stserke indvandring som er foregåt til Kristiania i det 19de århundrede, er det lydsystem 
som hyen sammen med sine nsermeste omgivelser hadde utviklet, gjort noget usikkert for mange av de enkelte 



individer. Navnlig for vokalenes vedkommende må man sstte adskillige av de enkelte meddelere vresentlig ut av 
betragtning; man må antage, at deres avvigelser skriver sig fra sreregenheter ved deres livsforhold, f. eks. 
påvirkning av forseldres eller kammeraters dialekt. Men der blir såmange tilbake som stemmer overens og har et 
rimelig forhold til omegnens lydsystemer, at der kan opsrettes både en opstilling av det rette Kristiania-sprogs 
lyd og av disses forekomst. For et sprog under det stserke pres av Dgl. som denne dialekt har, anser jeg det for 
rigtig fornemmelig at ta hensyn til de »outrerte« uttaleformer og i mange tilfelde opstille disse som 
hovedformer, selv om det ikke kan påstås, at de er de almindeligste. Ti vistnok er de opståt ved en slags 
affektasjon, men ikke hos individet; den brede uttale er tilgjort, men tilgjortheten er en konstant faktor i bymålets 
utvikling, og den brede uttale vil neppe få slik kort levetid som gatesprogenes leksikalske nyskabninger, 
jargonen, pleier at få. 

§ 23. For den dannede dagligtale opfprer Brekke på anfprte sted (s. 8) vokalernel): a, e, a, e, i, o, u, y, re, 0, ö, re, 
å, 5 ; jeg slutter mig dertil, dog (se for an s. 4) med den bemrerkning, at lyden i bio t, bl&t, norsk, hvilken han 
betragter som en åpen form av o, efter min opfatning er en åpen form av å, og at således tegnet q 

1) Hos ham tildels med andre tegn.39 

hos mig betegner en lyd av dypere tungestilling end det tegn han anvender i de nrevnte eksempler. 

Vulgrersproget står dette vokalsystem nrer, men har hos de fleste litt flere enheter. 

a- lydene er i regelen dype, isrer de lange; efter manges uttale må man notere dyp a i mät; noget hpiere er den 
gierne som kort, f. eks. i takk og isrer som ubetonet, f. eks. i beta. Her anvendes kun ett tegn. 

e- lydene er 3, hos enkelte 4: é altid lang, f. eks. i tr& n., g altid kort, såsom i kvqll, sqnnd. I den mest utprreget 
lokale uttale har den korte e-lyd to former, én som kun i ringe grad skiller sig fra lang e i kvalitet (fornemmelig 
foran dentaler), således som i de nrevnte eksempler, og én mere normal åpen e foran labiale og velare 
konsonanter; selv den sidste er dog rimeligvis mindre åpen end i normal dannet tale. Den tredie e-lyd, er den 
ubetonede, slappe e-lyd, a, f. eks. i bdtut'd. Også denne er egentlig temmelig hpi og ligger således mindre fjernt 
fra lukket e i kvalitet end sedvanlig, men kan dog i sin ofte yderliggående slaphet nrerme sig snart sagt til 
hvilkensomhelst vokal. En vis spidshet i det slappe e er én av de ting som gierne vil bli tilbake som en ubevidst 
rest av Kristiania-uttalen hos dem som har bestrrebt sig for at avlregge denne, og hpres f. eks. undertiden i 
offiserers kommando. 

i uttales ofte halvåpen eller åpen, selv om den er lang; altid er i-lyden åpen som afslutning av en diflong, dog 
mindre foran vokal; derfor skrives her f rett, med i. 

o er den almindelige norske. I aksentsvak stavelse foran m (f. eks. mqlfom), hvor den tilsyneladende veksler med 
g, er der kanske egentlig o, som meddelerne så vilkårlig henfprer til én av siderne; i svensk opfattes40 

o i aksentsvak slaveise som o, se Sweet Sounds and Forms of spöken Swedish, s. 9. 

u er den almindelige pstlandske, litt mer fremskutt end middels i landet, og mer end i KDgl.; uttalen av u i Dgl. er 
således vresentlig normert vestligere end i Kristiania. Ekspl. hiis, luggd. 

y også almindelig pstlandsk, ret ofte litet labial, likesom i landskaberne her og pstligerq; ekspl. ny, bytta. 

Av re- lyd er der hos de fleste to, re i Irerd og (ofte litt mindre bredt) vrerr'd, og det brede ä i båt, vätva (o: vrelte). 
— Mere hos skolebprn og ungdom i det hele end srerlig i Vig. förekommer det, at et hpit a indtrreder 

istedenfor rey f. eks.: år du dårl Også i diftg. rei fore- 

♦ 

kommer denne ombytning. 

Av 0- lyd er der i K. Vig. 4: 0 [s0t\ ö (sött), re (<drer 

f. d0r, srerjo s0rge), re (hret hul, sjelden gretv gulv). Den sidstnrevnte dannes med en smule mindre dyp, men 



mere tilbakedragen tungestilling end x og med stserk Isebemnding. De sseregne egenskaper ved ö er temmelig 
ujsevne, vokalen kan tildels nserme sig stserkt til x eller til se; mest karakteristisk for stedet er en form der nsermer 
sig til g (altså litet labial), bvilken jeg oftest bprer foran nn (sönn synd, stönn stund). 

Av &- lyd er der som mangesteds på 0stlandet to, å når den er lang, og g når den er kort (grå, grftt). Mange synes 
dog at artikulere den korte lyd vsesentlig på samme måte som bprer den lange til. 

Vulgsersprogets diftonger er äu, set og set. Den sidste del av disse blir gjerne temmelig konsonantisk artikuleret i 
utlyd og endnu mer foran vokal. Allermest fremtrsedende er dette ved ät0, som derfor foran vokal ber skrives äw 
(der bpres også uttalen äv); altså b^dut, og däu med flertal däwwd.41 

Uttalen set, med x, er ingenlunde gjennemgående, der findes også ge; men de meddelere, som er mindst påvirket 
av KDgl., bruker stadig den fprsle. Også ät og åt findes, men synes bovedsagelig at vsere guttesprog. 

Ingen av diftongerne kan efter dialekten anvendes som kort; dog förekommer det jo undertiden i bpining, f. eks. 
blselkt. 

§ 24. Konsonanterne er b, d, d, /, g, b, j, ft, 1> hl, Z, t, m, w, w, r, r, s, 5, f, t, v (r0); individuelt förekommer 1, n, 
r, s, sjeldnere t. 

I den egentlige Kristiania-uttale förekommer der således ikke mer end én varietet av dentaler med til-bakedragen 
tungespids, nemlig den kakuminale. Men med undtagelse av t er de kakuminale konsonanter her i regelen 
temmelig litet utprseget kakuminale; det er derfor der ikke findes supradentaler som bevidst forskjellige 
konsonanter ved siden av dem. — Oldn. r foran k og p beholder i regelen sin stemmelyd usvsekket, så at der egtl. 
burde skrives sterrk, sJcarrpl). 

Der gjpres gjerne nogen forskjel mellem (den av sj og skj opstådde) s, og s som kommer av ra eller t*y således at 
ved s er tungens forrand fri foran ganens kant bak tandkjpdet, men ved s er forranden som ved andre kakuminaler 
vendt op mot denne kant. 

Kap. 10. Sproglydenes forekomst under svak aksent. 

§ 25. Dialektens slappe vokal, 9, opstår dels 1) foran de konsonanter som kan bsere stavelse (n, 1, r), 

') Den uttale av r som i humoristiske skrifter gjengives med sch, foran stemmel0se konsonanter, er egentlig 
(borst, sterfk); det er ikke sandsynlig, at denne uttale förekommer hos indfpdte (hvilke jeg ikke har hat 
anledning til at underspke). Sine rptter kan den ialfald ikke ha synderlig söndenfor Trondhjems stift.42 

når de, uten fplgende vokal, fplger efter en konsonant av andet artikulasjonssted, f. eks. r0r0'an (men hatt'n), ja 
tokk 9H (men ja så n) og dels 2) av nogen av de gamle vokaler under litet aksenttryk. 

Det er kun sj elden at n i ordstammer utvikler et d — det er tilsyneladende tilfeldet i marken market, av 
marknad(r), men i virkeligheten er det foregåt på en litt anden måte. Men ved 1 av seldre 1 efter labiale og velare 
konsonanter er det overmåde almindelig, f. eks. avv'dt, tagg'aj; foran r indssettes den også efter dentale 
konsonanter, f. eks. t0mm'ar av timbr, ak'ar (Aker), vinter. Denne hjselpevokal indssettes også foran r når der går 
en diftong foran (likesom i tysk sauer, feuer, feier), f. eks. mäww'dr av maur(r), stäww'ar av staur(r), \xi'dr av 
leir. Dette synes at forekomme temmelig vidt omkring på begge sider av fjorden; muligens kan det hsenge 
sammen med at slike lydforbindelser i Smålenene og Jarlsberg kan opstå på anden måte, av -agl og -egl (häw'd^ 
eller hftff hagl, tftaj tegl). 

I et enkelt grammatisk tilfelde blir der ikke indsat a foran et opr. r, men dette erstattes helt av a, nemlig i utlyden 
av de adjektiver som i oldn. ender 

på -åttr, disse adjektiver har i KVulg., likesom almin¬ 


delig på Ostlandet -0ta, f. eks. fillata, ftfkkdta 



derimot ikke, som mangesteds ellers, tostavelsesform uten utlydende -a vekslende dermed. 

§ 26. Utlydende vokal utenfor rodstavelsen — hvilket hos os vsesentlig vil sige det samme som: i 2den stavelse 
— mister i 0stnorsk i de aller fleste tilfelde sin sseregne artikulasjon, idet også i denne stilling den slappe vokal 9 
indtrseder, således som i kasta av kasta, lima rimeligvis av nominativen limi og Ifr^ya (neppe i KVlg.) av Ifngu. 
Dette er imidlertid ikke43 

nogen gjennemgående lydlov på 0stlandet, således som 
i noget vestligere egne (omlrent fra Langesundsfjorden 

til Lindesnes og fra Sognefjordens munding til Roms-dalens grsense mot Nordmpre); men denne behandling er 
såmeget hyppigere end den, som den har at konkurrere med, at den stadig brer sig ind på den sidstnsevntes 
område. 

Dette område er de ord hvori der i oldnorsk var kort Iste stavelse, o: hvor denne hadde kort vokal og kun én 
konsonant (j gjelder i denne henseende ikke som konsonant). Allerede i håndskrifter fra slutningen av det 13de 
århundrede viser det sig, at endevokaler (tidligst a) på 0stlandet var svsekket efter lang rodstavelse, hvor denne 
altså hadde overvsegt i lydstof og derfor også i aksentstyrke sammenlignet med 2den stavelse; medens de derimot 
holdt sig efter kort rodstavelse, hvor stavelsene stod i likevsegt. Efter lang stavelse får man altså former som 
blåsa, kasta, visa, vfgga, tima, bakka. Verber hvis stamme i oldn. ender på vokal, mister også den a-lyd, som de 
efter hovedregelen skulde ha i infinitiv, altså bii, snii, fri, rö, sy, så; i sådanne ord som det sidstnsevnte var 
infinitivs endevokal allerede i oldn. gåt op i stammevokalen. Denne endevokalens opslukning er mangesteds 
utstrakt til ord hvor stammen i oldn. ender på en nu bortfalden konsonant, og dette er ingensteds fprt videre end i 
KVlg., hvor man derfor ikke alene har liä, td, drä i infinitiv, men også dels gjennemfprt dels valgfrift ri, stri, gft, 
trå, klB, f0 osv. Nogen verber, som for st0rstedelen er betegnelser for lyd eller fart, kan brukes uten endelse i 
infinitiv uagtet stammen ender på konsonant, f. eks. Mass, domp, doyk, snärtt, ja endog smfll.dd 

Ved motssetningen mellem overvsegt og likevsegt er der i pstlandsk i 3 grammatiske klasser opståt en tvedeling 
av ordene efter deres form: i infinitiv btåsa, kaste,, men fara, i svake hunkjpnsord visa, vfgga, men vlkuy i svake 
hankjpnsord linvay bakka, men nBvay — de sv. han- og hunkjpnsord som har »likev£egt«, er nemlig på det 
egentlige 0stland sedvanlig utviklet av de oldnorske kasus utenfor nominativ. 

I ord som har likevsegt, er der i bygdemålene ofte en stserk ensidig eller gjensidig påvirkning mellem bsegge 
staveisenes vokaler, tiljsevning. I de vikske mål er denne dog ikke meget fremtreedende, og derfor er der kun få 
si kr e spor av den i KVlg. 

I prinsippet gjelder likevsegtsloven i byens vulgser-sprog likeså vei som i de andre pstlandske dialekter. Men 
faktisk er forholdet temmelig uklart, regiene er blit forvirret dels ved den sprogprets slappelse som fulgte av, at 
man daglig hprte og delvis brukte to sprogformer som ikke var fuldstendig avgrsenset fra hinanden, og dels 
derved at mange personer leilighetsvis la an på at tale enten mer vulgsert eller mer polert end de egentlig hadde 
Isert at gjpre. Der er derfor en hel msengde ord hvor man, valgfrit eller npdvendigvis, bruker former uten likevsegt 
hvor denne egentlig hprte hjemme, og et (meget mindre) antal ord hvor likev£egtsform brukes eller kan brukes, 
uagtet de historiske betingelser for den ikke er tilstede. 

De svake hunkjpnsord med likevegt, som i pstlandske dialekter pleier at ende på -11 eller -0, er der nsesten ikke 
eksempler på i denne dialekt. Der er kun ett hunkjpnsord med hver av disse endelser i dialekten, nemlig furu og 
moro, og intet av dem kan regnes for fuldgyldig bevis på bevarelse, furu fordi det også (ialfald45 

i de senere dele av det 19de årh.) er skriftsprogets forml), og möro fordi det efter sin oprindelse slet ikke hprer til 
disse ord; det er oprindelig et sammensat ord med to lange stavelser (*måö-ro) som tilfeldigvis har utseende som 
de her omtalte ord. Det synes rigtignok at hsende sig, at man bruker likevsegtsform av enkelte andre ord, f eks. 
höso hose, smöto smule, tiiru tvare, men jeg har ialfald fåt det indtryk, at dette i nutiden pleier at v£ere tilgjort, 
V£ere herming efter bondemålene i omegnen. De fleste likevsegtige svake hunkjpnsord ender på -d likesom de 
med overvEegt, f. eks. gåta, häka, snärd, sväfp, tvärd, Iferd tjsere, vékd uke, svepa, smid, vid vidje, soljv selje. 



mysd, ftiid, stiid. Ved flere av disse kan man av den Iste vokals beskaffenhet slutte, at de neppe har fåt sin form 
ved bare i sen tid at ombytte en -w i endelsen med -d. Dette gjelder navnlig v&kd og svepv mot oldn. viku og 
svipu; i likevEegtsord med oldn. i i Iste stavelse og u i 2den pleier nemlig i at holde sig. Når disse ord derimot har 
ey skulde det heller tyde på at formen er utgåt fra nom. vika, svipa. Dersom formene skulde v£ere utviklet på 
stedet på denne måte, måtte de v£ere en levning av Oslo bymål2) i en form fra slutningen av Middelalderen, 
nedarvet i strid med landsbygdenes mål temmelig vidt omkring — på samme måte som jeg er tilbpielig til at tro 
(se side 20 f), at hatm, fq\k er gammelt bymål mot landsbygdenes hätm, fetk. Af KVlg har i, ikke e, i smid, vid 
har intet med dette at gjpre, det er ikke noget seldre u men derimot j i de oldnorske former (nom. smidja, vidja) 
som er skyld deri. 

Allerede Schpning (I, s. 15) skriver Furru. *) At disse former også har stor utbredelse i nabobygderne, kan 
naturligvis vsere foranlediget fra byen og således uten betydning.46 
I stua mot oldn. etofa kan der vsere kommet w i fprste 
stavelse ved indflydelse av u i 2den på samme måte 
m 

som det senere § 28 påvises, at det m å vsere sket i hiia av hqfud; men hele formen kan også V£ere opståt i dansk. 
— Også i dele av Jarlsberg og Larvik synes der at vsere få likevsegtsord av hunkjpn som har bevaret endelsens u 
eller o, bortset fra furu, som de vei alle har; der er tapet av -u vistnok en indflydelse fra byene. 

I de likevsegtsord, hvor endelsen er -a, har denne ikke i KVlg. forårsaget nogen tydelig förändring av Iste 
stavelses vokal. I nogle andre vikske dialekter kan virkningen undertiden vise sig, nemlig på et o i Iste stavelse; 
medens o i et enstavelsesord, hvor den blev likesom overlatt til sig selv, i disse bygdemål blev til x, f. eks. lof til 
Isev, blev den ved påvirkning av endelsens -a til å i lo fa, nu låva (og låvå). Men o blir i denne dialekt også i de 
fleste enstavelsesord til å, såsom i lav. 

Av svake hankjpnsord med likevsegt har man således f. eks. häna, väna, mäga, måka, tyäka, hära, stäka, lepa 
Isebe (en stor, hsengende), neva, sl Ba, såta, tåta, beta, dråpa, pasa; lånte skriftsprogsformer er f. eks. stia (oldn. 
stigi), bua (bogi), lua (logi); men der brukes også former av hjemlig rot og hjemlig utvikling som stega, båga> 
lågay uagtet rimeligvis de fremmete former hadde lettere for at få indpas i ord med forbindelserne -igi og -ogi end 
ellers, fordi g i disse er en temmelig ubestandig konsonant. Det er mig med tvil opgit, at vilje kan hette vilja 
(men som hunkjpnsord); det er den eneste form jeg har fåt med - ja i hankjpnsordene. — Sproghistorisk urigtig er 
det, når mata, som har opr. lang vokal i Iste stavelse, også kan hette måta, is£er i bestemt form matan. — Til 
hankjpnsordene slutter sig også treu tredje, idet formen utgår fra formene utenfor nominativ. 
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I verbalformer findes like vsegten med endelse på a ved visse verber i alle bpiningsformerne, nemlig i den klasse 
av svake verber som kaldes a-verber, forså-vidt de i oldn. hadde kort rodstavelse; men andre, dels sterke og dels 
svake, har dem kun i infinitiv, eller har kun ved en uregelmsessig utvikling fåt likevsegtsform i andre dele av 
bpiningen. Mange av likevsegtsverberne har opr. hat -ja i infinitiv (sjelden gjennem hele bpiningen), men for 
denne dialekt har jeg kun fåt en eneste (meget tvilsom) opgave om bevarelse av dette, nemlig dcetja dplge, et ord 
som neppe i nogen form bpr regnes til dialektens ordforråd. 

Oprindelig likevsegtige a-verber er f. eks. bäka, 

smäka, jiiga, lag a, täpa, svara, vära, Isa bevsege, opr. lida, båra bore, låva\ nsesten alle kan de bpies på anden 
måte 

end som a-verber, og også i inf. kan endelsen -a ofte ombyttes med -0. Det sidste er for en stor del også tilfeldet 
med dem som kun i inf. (og tildels i pt.part.) har historisk berettiget a, såsom de svake verber gäpa, léva, v&ta, 
spser a, sftta, flotta, og de stserke iBsa, drepa, sser a, ståeja, vsera, kqmma, såva, fåra. I trå trsede, synes det 



(smlgn. ovenfor) trolig, at vokalen o i oldn. troda er blit å av den grund, at endelsen -a påvirket den f0r den tid da 
bregge stavelser blev sammentrukket til én; foran 8 vilde nemlig o ikke vrere blit til å, bvis intet a badde fulgt 
efter. Medens i i sådanne verber (likesom også i enstavelsesord, f. eks. vett) blir til e, f. eks. lea, léva, r eta, er 
omvendt e gåt over til i i ita av oldn. eta; formen er forpvrig almindelig i nabodialekterne og desuten så langt 
borte som på Nordmpre, og den bar således rimeligvis én eller anden strerk sjrelelig foranledning, som dog ikke 
er mig ganske klar. Den samme vokalforandring er mer förståelig i sia og tia av oldn. segja,48 

$>egja, nemlig fordi disse har hat en form ^igtrl) i prresens og således også fåt *fcigja i inf. Verber som mot 
regelen aldrig synes at ha -a i denne eller nrer beslregtede dialekter er sönnd, tåtd> diid og Hid eller (i anden 
betydning) sélld. 

Likesom mange verber kan anta den mere normale infinitivendelse -a for det historisk berettigede -fl, uten at man 
derfor er faldt ut av den vulgrere sprogtype, således förekommer undertiden -a i infinitiver hvor den 
sproghistorisk intet har at gjpre. Meget utbredt spndenfjelds er dette i det verbum som i KVlg. hetter dftta, falde, 
rimeligvis ved sidevirkning fra verber med lignende lydforbindelser, navnlig sptta. I denne dialekt er det også ret 
almindeligt i skvptta, hette, hptta og däwwa at d0 (isrer om dyr). 

Likevregtsloven, som er en fplge av rent legemlige forhold ved ordets uttale, er naturligvis ikke indskrrenket til 
de nrevnte 3 klasser av ord. Andre ord der hprer under den, har for stprstedelen konsonant efter 2den stavelses 
vokal, og omtales derfor senere i § 23. Her kan det dog passende nrevnes, at denne lydlov også har anvendelse i 
sammensretninger, både i Iste led og i 2det led. Samme forhold som mellem fara med opr. likevregt og biåsd med 
overvregt, er der mellem fprste led i kcetaktomp — hvor kret kommer af oldn. kol ined kort vok. og kort kons. — 
og mjätlcdfät, hvor fprste stavelse er opr. lang. At der idethele er nogen mellemstavelse i sådanne som det 
sidstnrevnte har dialekten ofte alene fra de vikske mål; Oplandets dialekter har der tildels ingen. Omegnens 
stedsnavne er dog forså- 

1) Dette kan navnlig sluttes derav, at en rrekke trpnderske dialekter 
har SdBl av inf segja, men i prres. SI som peker hen på *sigir. 

» 

*49 

vidt efter indlandets skik, at adjektiver som forled i navne srettes i stamformen, f eks. farprpm^rp, svarttfy^nm; 
ialfald visse av de ijrernere vikske mål tar adjektivets svake form og sretter det sammensatte ord uten artikel 

(layydmyr). 

§ 27. Når 2den stavelse i oldn. hadde konsonant 

efter vokalen, er konsonanten i mange tilfelde bortfaldt, likesom også ofte en endekonsonant i et svagt betonet 
enstavelsesord. 

Dette er således ofte tilfeldet med -g, i oldn. udtalt f. eks. i adj. på -ig som Jäli, hårli, fäli, tlli, jfr. drä av draga, 
og tä av taka har sluttet sig dertil, undtagen i fortid (tokk). 

Ligeledes bortfalder v, i oldn. sedv. skrevet f, i nogle få meget almindelige ord, såsom a < af (ta < ut af), bfl bli, 
ji9 hd, brä. 

Regelmressig bortfalder oldn. 6 (og det ikke alene under svagt eftertryk, men i det hele tat), og oldn. -t i ubetonet 
stavelse var allerede i oldn. faldt sammen med 5, så at ikke alene fortidsformene kastadi, lofadi, og pt.partis, i 
hankjpn kastaÖ(r), lofaÄ(r), men også partis, ntr. kastat, lofat i alle vore dialekters stamsprog er at regne for 
former på -ad. Med hensyn til konsonantens bortfald har vi altså samme fenomen i fortidsformene i KVlg. 
kasta, låva og de enslydende partisipier, i finni og andre strerke pt.partis. ntr. (av oldn. funnit osv.), i bestemt 
form av intetkjpnssubstantiver som fnisa, äwwse 0iet, av hiieit, augat og i de npitrale adjektivformer mlja, lit&, 
rere eget, wöa, anna; dertil også i de sedvanlig litet betonede npitrale pronomener de det og å (< hå, < *hoÄ > 



*hot = hvat). At der uttales skarpt og tydelig 4 i Iserrdt strider ikke mot regelen; i dette ord kommer -t egentlig av 
-tt, der 

450 

er opståt av pt i oldn. lérept, likesom i ettar av eptir; smlgn. filldtd (oldn. ottr). 

I dansk derimot bevares for det meste korte konsonanter i efterlyden, medens der vokalene svtekkes i nsesten alle 
endelser. Det er således ganske overensstemmende med dansk, at der uttales en konsonant i endelsen — men ikke 
at den uttales således som den gjpr — i KDgl. i prset. og prset.partis. kastet, låmt, i fnnndt, örrdt, måndt, marltdt, 
ant (for hpiere talesprogs anndt), frfmm&t. Om konsonantens historie se § 51, jfr. § 61. 

Fremdeles er det omtrent gjennemfprt hos os, at kort oldn. u bortfalder efter 2den stavelses vokal, fremdeles 
motsat dansk, f. eks. kvindenavnene Karen, Kirsten mot norsk Kari, Kersti, af felles former Katrin, senere 
Kadrin, Kristin. Derfor i KVlg. (og vidt og bredt) visan, gentan > visa, jfnta, advb. som ava, nea, arma av ofan 
nedan, undan (aldeles ikke av noget tmd-af); dersom det på denne kant av landet almindelige advb. nnnran på 
undersiden (også brugt som prseposisjon) er opståt her i landet, kan det ikke hpre sammen med advb. på oldn, -an; 
man pleier at opfatte det som opståt av under hannl). Hertil hprer også dialektens best. flt. hankjpn, f. eks, hfsta, 
av oldn. akk. flt. hestana. Likeledes sefta eftermiddag, av oldn. eptan(n) og mfrra, som sandsynligvis kommer av 
*morgan(n), der dog ikke er påvist i oldnorsk med -a i endestavelsen. 

§ 28.1 motssetning til den danske regel er det altså en norsk lydlov, som dog har mange undtagelser,, at en vokal 
med konsonant efter holdt sig i svakt be- 

') Prof. Falk tsenker sig, at det er fra plattysk, smlgn. hoitysk. oben an.51 

tonet stavelse, og det almindeligvis like godt selv om den konsonant der fulgte efter den, nu er bortfalden. 
Undtagelsene er almindeligst ved oldn. i, fordi denne efter övergången til e stod den slappe vokal a så nser. 

Sjeldnere er de ved a; men også foran en bevaret eller 

% 

nu bortfaldt konsonant svsekkes a ofte til -a i de oplandske dialekter, hvis ytterste utlppere i denne henseende 
rsekker til Kristiania^orden i Vestre Aker og Bserum. Disse dialekter, som er så nsere naboer til KVlg., har 
gjennemfprt -3 for -a i flertalendelsen ar (hestdr) og i bpiningsendelser av a-verber med overvsegt på fprste 
stavelse, altså kastd, pr. kastor, prset. og prset.-partis. kajStdy og i subst, og adj. med endelserne -ad(r) og -at som 
mand månet, anm andet. I KVlg. og ellers sedv. omkring de inderste dele av fjorden er dog -a herskende i de 
nsevnte verbers prset. og pr£et.partis.; omtrent således står også andre store distrikter, som kysten av Nedenes og 
de fleste bygder ved Trondhjemsfjorden. På gr. av (leilighetsvis) abnorm sterk betoning av Iste stavelse er 
endelsen i Vig. helt forsvunden i fortidsformer som doyk, kulp, smlgn. s. 43. — Alle ren pstlandske dialekter 
svtekker også -i til s i prsesensformer av verber og i flertalsformer av substantiver, f. eks. hserer, nfmndry lev 'dr 
og skåldr, bygdsr; dog er der i skiilir, f. pi. skyllevand fra måltider, svinemat, en levning igjen av det 
lydlovmsessige forhold, som har vseret, at -i holdt sig når Iste stavelse var kort, altså i like-vsegtsord. Ett 
temmelig stort grammatisk område har i i endelsen bevaret, nemlig pt. partis, (i ntr.) av de sterke verber. Dette er 
visselig også foranlediget ved like-v£egtsloven: de fleste stserke verber, nemlig alle der hprer til de samme 
bpiningsklasser som rlvi, fryst, stäli og färi, hadde i oldn. korte Iste stavelser; de partis, hos 

4*i 

II 

hvilke denne er lang, nemlig de grupper som i dialekten kan betegnes med eksemplerne finni og gråti, har fåt sin 
endelse ved indvirkning fra majoriteten. Dette kan navnlig sluttes derav, at adjektiverne lifn og seian, hvilke hprer 
til samme bpining soin partisipierne, men på grund av sin store hyppighet har bevaret denne bedre (nemlig med 
sterskilt hunkjpn), de har i ntr. ikke men -a, og denne forskjel må komme derav, at de har lang rodstavelse. Både 



partis, og disse adj. har (d)n i hankjpns-formene, av oldn. -inn; det ser her og oftere i norsk ut, som om selve det 
at en konsonant uttales, virker som en årsak til at föregående vokal svrekkes. I myd, som har opr. likevregt, er 
endelsen -a av en ganske anden oprindelse, den kommer av pstlandskens gjennemgående mangel på forskjel 
mellem: to ensartede vokaler efter hinanden og: én vokal med slåp e efter; således er myd nrermest av myy, som 
også hpres, (opståt av *myjy. *mygjy < oldn. mykyt), likesom scfa veksler med sä\ spa a med späa, lasa med la 
al), Wön med Ip^an og l0*n> a^ant med aa«/, ant. 

Også u har den samme svtekkelse foran 6 (t) og r, 

såsom i vlsdr av visur — h vil ket også er overfprt til 

» 

dem med kort rodstavelse, se s. 44 f, og nöd svarehde 

mot oldn. njkkut. I hus av oldn. hgfud er egentlig anden stavelses u hlit .hevaret; det har nemlig vreret der 
såltenge til 9 i fprste stavelse hlev u og f hlev -g-\ av *hu#ti opstod det oplandske hiigu og her i de vikske mål 
nrermest hiCu, derpå hiid på samme måte som det foran hlev utredet ved myd. I en vistnok endnu senere tid er u 
hlit svtekket til s i fremmetord som spekkxdl&rey < spekulere, akk'd rat' < akkurat, samt i gutt når det hrukes 

') Både i het. lagde (prret.) og lade (f.).53 

i tiltale; da hetter det nemlig oftest gat. Adjektivendelsen -ata hrukes hvor oldn. har -ottr. 

Det var vei en slåp eller åpen e-lyd, som fprst opstod av oldn. i, hvor vi i mange former har fåt overlevert uttalen 
a, medens oldn. normalortografi har -in, navnlig i strerke hunkjpnsords artikel: hokin > hök'a. I de svake 
hunkjpnsord opstod nutidens -a av -an, visa av visan, likesom det uhetonede hunkjpnspronomen a av oldn. akk. 
hana; i de strerkes artikel -in hlev i fprst svtekket til g eller a, og senere, da n gik op i vokalen og gjorde denne 
nasal, sammenhlandedes denne vokal 

med den nasale a i de svakes artikel. I Selhygmålet i 

-I- _ 

S. Trondhjem har man endnu hevaret det mellemtrin, hvor hele rrekken har nasale vokaler: ä som 
hunkjpnspronomen, av hana, vlsä av visan, höify'ä av hokin; likesom i KVlg. og 0stlandsk i det hele har hestemt 
flertal 

av intetkjpnsordene fulgt med de hunkjpnsordenes entals- 

« • 

form i dette, derfor hus'ä; endvidere har Selhygmålet nasalt a i de hunkjpnsformer af adjektiver som der 
svarer til vor dialekts lita og reia; i Selhygmålet og 
w « 

nahodialektene har alle strerke participier og adjektiver av lignende form sterskilt hunkjpnsform på -a. 

Kap II. Sproglydenes forekomst i fuldvregtig stavelse. 

Vokalerne. 

« 

§ 29. a er sedvanlig nedarvet fra oldn. a, f. eks. 
i däg, dal, gräs, fat, täh, gap, rar, gåt, hatt, takk, trapp, 

f. trappe, lass, arm, varm, skarp, kasta, lass, hall halv, halm, hals, salt, stall, lann, dansa, layr/, lahh, padda, ragg, 
tagg'ali, liäna, gäpa, gammal. 

1 omegnens landdistrikter er oldn. a i endel av de ved disse eksempler hetegnede stillinger gåt over til eller54 



nsermet til se, navnlig foran r og f med labial eller velar konsonant efter (värm, hätm). 

Dette er ikke Kristiania-sprog; foran t med labial eller velar kan det undertiden bpres, men det er da affektert, 
bevidst efterligning av bondesprog, kun i tätj er det kanske overveiende. 

2) Undertiden er a opstål av det i oldn. lange a, é, (som regelmsessig gir å). I jä kommer dette vistnok, som prof. 
Joh. Storm bar påpekt, av det föregående f s påvirkning. I natt, f otti og konj. & adv. då er det derimot gammel 
forkortelse av vokalen som er skyld i at å har fåt den korte a's uttale; efter den utbredelse disse eller lignende 
uttaleformer ellers har i pstnorsk, er der ikke grund til at anta, at de er lånt fra skriftsproget. Dette er derimot sket 
i verbet måld (med farver), som igjen der er lånt fra tysk; forkortelse av å i dansk må man stette i prsep. frå og 
adj. låv. I dattdr er a også lånt fra dansk, hvor det uregelmsessig er opståt av lang o. 

3) I lånord kan a reprsesentere forskjellige vokaler i de fremmede sprog; f. eks. i fyans m. anledning, vei av ä i 
engelsk chance og i Sapp bod, simpel butikl) av 5 i engl. shop. 

§ 30. é opstår 1) av oldn. é, hvis dennes Isengde er bevaret, f. eks. kn&y trB; dog ikke foran r. 

2) av oldn. se, dersom Isengden er bevaret og hverken r eller t eller dermed beslsegtet lyd fplger efter, f. eks. Me 
klsede, Usd tillåse. I enkelte eksempler er 

gjennemfprelsen ufuldstsendig, enkelte bruker en litt åpen e, enten på grund av påvirkning fra fremmet dialekt (f. 
eks. forseldrenes) eller, som det med enkelte ord kan 

*) Fornemmelig brukelig om brsendevinsbutikker og butikker for gamle klseder.SS 
forekomme, ved direkte eller indirekte indvirkning fra 

* 

skrivemåten. I hpiere samfundsklasser er der den samme 
V 

tendens til at uttale e, men mere av den konservative påvirkning fra skrift og fra anden dialekt end i Vig. I verbet 
le og i sne som subst, og verbum må man se skriftsprogets former. 

3) av oldn. © når den . er bleven forlsenget og hverken r eller t fplger, f. eks. rev, trev, strév, skrev, snev, séh v. 
stelge; også i ord med like vtegt, f. eks. stea sltede, neva, lepa Itebe, verber som drépa drtebe, lesa Itese, tillikemed 
disses pt. partis.; av ita spise, kan partis, hpre hit (ett), men ikke inf. De ord som har tiljtevning, kan for 
stprstedelen også uttales med det samme åpne e som foran blev ntevnt; når dette förekommer, stämmer det 
egentlig fra mere indlandske dialekter, ister Romerikes. 

4) av oldn. i, når den er blit forltenget, f. eks. sme, le m. & n., ve, steg, vékd uke, svepd, send, undtagen hvis der i 
oldn. kommer j eller u nter efter som i smia f. tiur. Hertil hprer også likevtegtsformer med -a som leva, vet a, léa, 
beta; også i disse kan en åpnere uttale av e forekomme. Som utgåt fra den skrevne form danner sib en 
undtagelse, likeså måske Ifih v. kildre, vei av teldre dansk kilde, kidle (Falk & Torp), skjpnt vokalens Itengde er 
uregelmtessig. Når F. & T. utleder ib f. opkomme av *iäla synes det ikke ment så, at 6 i ordet har eksisteret i 
denne form i senere oldnorsk, idet de nemlig anfprer sen oldnorsk ila: 

5) av skriftsprogets e (oldn. ei) i se (eller si) f., talordet en og hel, del, mer, ler, f ter. Også ved diftg. 0 y 
foran r og 1 synes der at findes nogen tilbpielighet for enkelt vokal, og det kan derfor vsere mulig, at der er56 
nogen fysiologisk årsak medvirkende ved de sidstnsevnte 

ordformer. 

§31.5 opstår 1 ) av forkortet é og » i Iptt, rptty slptt, tptt og ki pkkasl ptt, nptfsr nsetter, j 5 ss'ar gjses, rpdd'? 
derimot er é, vistnok ved det föregående j, gåt over til i i jlkk og, kanske overfprt derfra, i fikk, vei bsegge dele 
optat fra dansk. 



2) hvor oldn. e er bevaret kort, såsom i nfbb, fappr 

fmna, nfmna, brfnna, Ijfnna, rfnna, fnna, pfnn, spinna? bfnnar bende, bfnna bsende, sfnna, vfnna, stfu, smflla, 
kvfll, feil, smflta, hfst, prfst, vfst, bfst, mfst, jtfsk, bgspalr vfsla lille, hgtta f., mftt, vfgg, sfkta, sfkk, bfkk, 
bgyk, Ifyrp. I stillinger foran labiale og isser foran velare konsonanter synes der som tidligere nsevnt at vsere mere 
avgjort åpen uttale av vokalen end foran dentaler. Meget synker vokalen dog ikke, så at jeg ikke t0r ssette nogen 
bestemt forskjel. I benseende til e- og se-lyd er der en stserk motssetning mellem KVlg. med de vikske mål, som 
nsesten udelukkende har se-lyd foran r og (ikke Jarsb. & Larvik) t, ellers e og g, og de oplandske mål som ikke 
har nogen åpen e, men pleier at ha e i lett, slett, tett, dennar denne, hennar, penn, men se i msettr rsett, nsemna, 
brsenna (r^n), ssenm (n,n) sseyy, vsegg, bsekk. 

3) av endnu kort i foran i oldn. kort, nu forlsenget konsonant, sjeldnere foran lang konsonant og foran 
konsonantförbindelser, såsom i bfkk n., bftt, vftt, spfttT spgll, sflla vedkomme av skilja (Sitta i de almindelige 
betydninger er således lånt form), Ifmm m. (limr), femmr rfmna, Ifmna, krfsfn, rfk'ti; den noget pstligere (i 
Smålenene, tildels Romerike og i Solpr) gangbare samlede övergång av i til e foran k: lekt, slekt, sekk'ar, stekka, 
prekk er ikke uhprt i KVlg., men det almindeligste er en åpen i.57 

4) av forkortet ei foran konsonantförbindelse eller lang kontonant, f. eks. rpnsks og adj. n. hptt, fftt, brptt. I de 
aller fleste tilfselde har sidevirkning fra stamformen bevaret både diftongen og dens Isengde, såsom i grsett, 

blsezkt, slsetktd, drseids, qrseidd. 

5) av oldn. ja, dersom ikke r eller 1 fplger, såsom: bjqlfo, syjell, SqhVn, jqKst, fyqft, jqmn. 

6) gjennem e i skriftsproget fra forskjellige oprindelige vokaler, f. eks. jqmm av dansk hjem, oldn. helm. 

§ 32. i opstår 1) nsesten gjennemgående av oldn. i f. eks. f iis. Is, kniv, liv, rim, tima, mil. 

2) av oldn. i når der i oldn. nser efter fulgte j, i eller u, f. eks. smid f. av smidja, vid av viétpa, tiur av fcidurr (i 
ekspl. som bidja, (måske, si kr ere i) i>ri6ja, er i senere fjernet ved påvirkning fra endelsens d) og i pt. pts. av 
sådanne stserke verber som i oldn. hadde i i infinitiv, altså sådanne som rivi, biti osv. 

3) av ei sjelden, f. eks. §i f. ske. 

i opstår av forkortet i og av i, foran nsesten alle konsonantförbindelser og lange konsonanter (jfr. § 31, 3), f. eks. 
fills, still eller stills adv., vill sint, spills spilde, sinn, finnp, blinn, vinn, rirjy, tiyy, liggd, tigga, mitt g ditt, mitfn, 
midd'a (og medd'a), viss, mists, fisk, frisk, kvist, nists, en uregelmsessig tilslutning til disse er niqls (»finere 
n 5 sls«) f. nelde av netla; litt vaklen til e findes der i Uld, slikt, prikk, sikk'sr, stikks, vei også i spikks. 

§ 33. 0 opstår 1) av oldn. o hvor Isengden er bevaret såsom i mö, skö, rot, söt, stor, söt, röps, söps, klök, krok, 

bok, köks, hov. 

2) av oldn. o foran rd nu 1 og andre kakuminal-forbindelser av r, f. eks. bot, nöt, tofna best. f. tordenen og 
skriftsprogsformene horn og korn som også i KVlg. er de almindeligste i disse ord.58 

3) av oldn. 9 foran rd, nu f: (av jqrÄ og av *Ö9rä), fffi m > tfföt' I nogen, er rimeligvis uttalen opr. bokstavtro 
efter den skrevne form, ikke gjennem tale opståt av oldn. nqkkurn. 

4) av old. ii foran n brön, dön, bäkön hakhun, og av u foran oldn. rS, nu rt i fortid og ptc. spörta, sport og smörta, 
smört (langt oftere med ö-vokal fra nutids-formene). Tilslutning hertil er jöla gjorde. 

o opstår 1) av o, der er forkortet ved stilling foran to konsonanter, f. eks. roftd ropte, kfokt, hosta m. & v., 

fjorten, tomm adj. 

2) av o i ost, foran rt i ord som portt, bortt, fortt; det findes også i etpar likevsegtsord av hunkjpn, som i 
nabodialekter har o i bsegge stavelser: hösa, smöla (det sidste også med andre vokaler). 

3) av 9 i vortta, vei også i kost der vei er et oldn. *kv5Str; tilsyneladende, men i tilfelde meget uregelmsessig, er 



trost av oldn. J>rfst(r). 

4) av oldn. ii og u foran det nu forlsengede m i romm, skomm, gromm, somma, og av u foran m og n med 
forskjellige konsonanter (dog ikke foran nn, nd, nt), kk og rt, f. eks. do mm, homtd, fomla, somla, klomp, slomp, 
pons, spons, oyy, toyy, toyya, loyrja, poyy, doyk, boyka, (her fem.), bokk, sokk'ar, oksa, plokka; lokka i KDgl. 
av lukke er samme övergång, men ordet er lånt fra dansk; hverken findes dette selv fra gammel tid i norsk, ei 
heller i pstlandsk nu stamordet oldn. Inka; KVlg. uttaler lukke som Ifkka; dette kommer vei dels av påvirkning 
fra det beslsegtede intetkjpnsord Ifkk, dels fra det verbun som i oldn. hetter låta, hvilket i de norske dialekter 
leverer det mest gjsengse uttryk for at lukke. Man må vistnok også anta. at hoppa v., som dette ord også 
andresteds på 0stlandet pleier at uttales, kommer av en oldnorsk form59 

^huppa, mens den form der i oldn. föreligger, er hoppa. Den samme förändring av u til o foran pp pleier man i 
0stlandsk at ha i adv. opp og oppå, men her som ellers ved Kristianiafjorden har man den fra dansk 

lånte form fpp, fppa; likeså i prsep. fmm, som også er 

% 

en undtagelse fra det ovenfor anfprte. 

§ 34. ii opstår 1) sedvanlig av oldn. ii: hiis, snii, 

i 

trii, iit, stik, mjiik; bii v. synes at vsere sjeldent, sedvanlig fra skriftsproget hö; siila m. »fyr«, nedssettende om en 
mand, medens skosåle hetter såla (nedertysk, lånt gjennem dansk). 

2) av oldn. u måske igiil og i gu Gud; dog bpr vei bsegge heller betragtes som skriftsprogsformer, eftersom der 
ikke er nogen sikre overgange av den slags ellers; sikkert er der skriftsprogsform i (et) bii av dansk bud, oldn. 
boÄ, som også har stor utbredelse andresteds i landet (både i betydningen befaling, serinde og sendebud). 

ii opstår 1) av forkortet u, f. eks. snudda; likeledes i gutt av bygdemålenes giit, forkortet av dansktalende, 
fordi der kun findes kort u (og i) foran p, t, k i dansk. 

2) av oldn. u; f. eks. stubb, lugga, rugga, full, ull, munn, grunn, isimn istykker, hunn, unn'ar, skulm m., 
nedtrukne pienbryn, hurpa styg, slusket kvinde. 

3) av oldn. o i ubetonet stavelse: gudäggumårn'. 3) av dansk u (oldn. o), f. eks. skudd, en på 0stlandet temmelig 
utbredt form. 

§ 35. y opstår 1) sedvanlig av oldn. y: by, bryna, 

dgry adj., dyr n., dyna, ny, sy, synas, syl, sy osv.; likeledes er vokalen av denne oprindelse i sådanne sterke 
prsesensformer som bryt'ar, fly'ar, krypar, ryk'ar, Syf ar. 

2) i mange tilfelde har målet y hvor oldn. har jo eller jii, isser i infinitivformene av sådanne stserke verber som 
har y i prsesens, f. eks. bryta> fly(a\ krypa, ryks,60 

Syte, og derfor vistnok her og langs hele sydkysten vssentlig fremkaldt ved sidevirkning fra prsesensformene; i 
Trondhjems-amtene hersker övergången til y nsesten i samme omfång som her. Imidlertid er der i KVlg. og de 
sydlige kystdialekler også nogle andre eksempler, f. eks. Igs adj. & n., blyg adj., og det synes derfor rimelig, at 
også skriftsproget har bidraget til indfprelsen av y. I dansk er det vei mest den omlydende virkning fra j på den 
fplgende vokal som har fremkaldt övergången, likesom i sjö og fjös hos os med oldn. jo; også her har dette 
sagtens virket med. 

p opstår 1) av forkortet y: nytt adj. n., byttd (også 
by td) V. 

2) av oldn. y foran mange konsonantförbindelser og foran lang konsonant, f. eks. rygg, stygg, tildels synnr yy rd. 



fylk, dyttd, Hertil h 0 rer måske også eksp. som adj. tynn, tiltrods for at det i oldn. hetter Jmnnr; der er mange 
dialektformer som beviser, at en sideform med omlydt vokal har eksisteret i ordet; men om den i dette ord har 
eksisteret i denne dialekt, eller om y i det enkelte eksempel er indfprt fr a dansk, må bli uavgjort. Det er 
påfaldende, at etpar andre forpvrig hermed sideordnede ord ikke er bleven stående ved y, men 

har fåt ö, se § 39, 5. 

§ 36. te opstår 1) av oldn. te foran r. Eksp. svter, Iterd; tildels (litt »fint«) klte v. kltede, og ntr. plur. kltery 
overfprt fra KDgl. tpier (KVlg. sedvanlig hl&r). 

2 ) gjennemfprt av forltenget oldn. e under samme omsttendigheter, f. eks. ter er, btera, bter f., Iter n. Iteder; hertil 
også hter og dter av oldn. hér og tar (ter?). 

3) av forltenget oldn. ja foran r: fjter, av stammen Ijadr-, oldn. i nom. flfdr.hl 

4) svarer mot oldn. aa i råv f. podex; kan vei vtere opståt gjennem övergången au > äu og foran vokal til äw, 
tildels äv i dialekten (se s. 40) eller gjennem den danske form röv. Ordet har på mange steder i by og bygd fåt en 
yderst uregelmtessig vokalbehandling, dels på grund av lånt form, dels fordi det i tilsigtet kynisme snart er blit 
uttalt med tilgjort snerpethet, snart med åbenbar forntegtelse av alt sådant. 

te opstår av oldn. e foran r med konsonant efter, f. eks. bterj, stterk, vterk. I Ijterkd mot oldn. kirkja er det usikkert 
om ordet her er lånt fra dansk uttale med 

e, eller om i foran r i denne landsdel kunde gå over til e i gammel tid (middelnorsk). 

§ 37. å opstår 1) av oldn. te foran kakuminal, 

f. eks. hål htel, fåt, lärtd. 

2 ) av forltenget oldn. e foran kakuminal, f. eks. bårtd, sårtd, vål adj. vterd & adv. vei, våfa verden. 

3) av forltenget oldn. ja foran kakuminal, f. eks. f jål av stammen flal- i oldn. IJ 5 I, mjäl mel, svarende til oldn. 
mjfl, hvilket ord i oldn. har 9 i alle former (men i gml.dansk findes mial), sål selv. 

4) (kun i få ord almindelig) av a foran kakuminaler, således altid i gåxrn gal, våYn valen, 
ä opstår 1 ) av oldn. e foran kakuminal med kons. efter, f. eks. sväljd, älv, ärtto. 

2) av Ja foran kakuminal med kons. efter, f. eks. jälpd v., järtta n , jårn jern, jårnd gjerne; hertil hprer også mjäty 
melk, som i oldn. ikke har nogen form med a, men vei i gml.dansk. 

3) av a foran kakuminal med j efter, måske kun i 
talj talg. 

Mange bruker kun én uttale for te og ä, og da vei mest én som ntermest hprer under te.62 
§ 38. 0 opslår 1) almindelig av oldn. 0 , f. eks. 
bpfcar, h 0 na, mpta, s 0 t. 

2 ) (i få ord) av forltenget oldn. 0 : pvarpt. 

3) av oldn. jo, f. eks. s 0 , sn 0 , fjps. 

4) gjennem skriftsprogets ö, hvor der i oldn. var au eller 0 y, f. eks. l 0 pa, plggga, tildels 0 sa, d 0 adj. & v., str 0 . 

5) av oldn o foran 6 i adj. Wn lodden. 

§ 39. ö opstår 1) av forkortet oldn. é, f. eks. sött, 
motta, tömma. 

2 ) (i få ord) av oldn. kort 0 : oks. 



3) i oldn. jf: bj'önn, fyött. 

4) av forkortet oldn. au og 0y, der likesom i alle sydkystens dialekter er gåt over til enkelt vokal, f. eks. rött av 
räu, blotta av bisetta, g tomma, trött, sömma, dst, bost. Hvis dette var påvirkning fra dansk, vilde det ikke vsere så 
konsekvent indskr£enket til den forkortede vokal, som det er i de sydligere bygdemål. 

5) av oldn. y, f. eks. folla fplge n. & v., rökka rykke, Vökka oldn. lykkja, mökk m0g, flötta, tildels sönn synd, 
söstar, lost, loft a v., sönnar av synir. I brönn, sönnavinny is'önnar, sön'da, tönna er der jo muligbet for, at 
vokalen nedstämmer fra y i biformer til de oldnorske former (med u) man kjender fra sprogmindesmserkerne; i 
stönn er det tydelig så; der er dialekter bvor også de andre nsevnte ord har y- eller ö-lyd av sådan oprindelse. Det 
er imidlertid betegnende, at tynn (se § 35) uttales med y og disse med ö, alle overensstemmende med 
skrivemåten. I bröst n. bryst, er det også usikkert om ö kommer fra dansk bryst eller oldn. brjost. 

6) i et par ord av i, senere y : kföppa, tömm'ar, i etpar andre av oldn. o: hönn, könn.63 

§ 40. Kort og lang se opstår foran r 1) av oldn. 0, f, eks. föra n. & v., snsera n. & v., stserra. 

2) av oldn. 0 (eller måske av jg) i smser, vei tildels 
smserr. 

3) av oldn. 0y, f. eks. £era, höbra, mser, vei også i adj. sser. 

4) av oldn. y, f. eks. d£er(r), sp£er(r)a, smöer(f)a, /ser. 

5) av oldn. o: kserj kurv, terj torv, smlg. s. 61. 

§ 41. Kort og lang se opstår foran kakuminaler 1) av old. é, f. eks. rserta. 

?!♦ 

2) av oldn. o foran tyk 1 i ordene hset hul, kset kul. 

3) av oldn. 0y, f. eks. hserta, Iferta; sseta f. & v. s0le har almindelig enkelt vokal på 0stlandet; da 0stlandet 
synes at ha övergång til enkelt vokal foran r og t, f. eks. i hpyra, kpyra, har ordet rimeligvis oprindelig diftong, 
likesom man i Kristiansands stift har saula f. og söyla v. 

4) av oldn. y, f. eks. ferst og ved overfpring av ö-vokal fra nutidsformerne sedvanlig også i prseteriter som 
spserta, spsert, smserta, smsert, tserta, turde. 

5) sjelden av et oldn. i gjennem y: stet adj. 

§ 42. å opstår 1) av oldn. å når Isengden er bevaret, f. eks. Må, grå, lås, trå adj. & m.; hertil må også regnes stå og 
gå; gammelt dansk ä" i gåt gård, mens gåt betyder gjerde. 

2) av forlsenget oldn. o og 9, f. eks. låv, bår bor, sjiår og 1 lånord bvor der skrives o, f. eks. gråv\ også åv'ar må 
vei kaldes en lånt form, likesom også det hpiere sprogs båg, klåg, kråg, kåga, skåv med gammelt o, men omsat 
fra dansk lydsystem. 

3) i adv. nå nu, er vokalen vistnok gjennem ubetonet nf opståt nsermest av av oldn. nuna, likesom Selbygmålet 
endnu har betonet nö og ubetonet nå. 

164 

§ 43. Q opstår 1) av forkortet å i ord som grftt, ngdda og lign.; at den korte vokal i slike tilfelde falder sammen 
med den lange i stamformerne (d), er neppe almindelig i byens lavere samfundslag. 

2) av oldn. o og 9. Dette er vokalens almindelige oprindelse, og det er mere utbret i KVlg. end i nogen av 
omegnens dialekter. Man har altså g både foran opr. kort, nu forlsenget konsonant som i brftt, Ifkk, bfss og foran 
opr. lang som g5tt9 rfttd, vftt, f Ifkk, rfkk, stfkk, tgpp, kfpp, ffss, tfsk, kfsty fmm ovn, frm, ngrsk, fylk, gflv, 
stflpa, trfll, fdd, skfdda, dfWdlt, dggg, hggga. 



3) i enkelte ord av oldn. au foran n eller m, idet nasalen har trsengt sig ind over diftongens tid, og denne således 
er blit forkortet: tfmnK taum(r), f f finm < flaum(r) (men sömm og strömm), rfyn < *raun(n), kfrjy < kaun(n) 
byld. 

4) av skriftsprogets o for oldn. u i fmm prsep, fpp og 5 pps\ om l 5 kkd< lukke se foran § 33, 4. 

5) av forskjellige fremmete vokaler, f. eks. av engl. 7) i adj. Jfymm'i hyggelig, »kj£ek«, av sjpmandssproget, 
avledet av engl. chum, kammerat (Torp, privat). 

Diftonger. 

§ 44. Da diftongene i deres gamle forekomst så godt som helt manglet i skriftsproget (ei var bevaret i 

det eneste ord nei),l) er det tidlig blit et hovedmserke for den polerte tale at man undgik disse. Av den bpi-ning 
som verbet at dö har i KVlg., kan man temmelig sikkert slutte, at dette hadde fåt enkelt vokal allerede 

x) Dette strider ikke derimot, at der idelig i norsk skrift enkeltvis anvendes diftonger, ikke biot hos 16de årh.s 
forfattere, men også i 17de, f. eks. fra Jplster 1644 (Samlinger til det norske Folks Sprog og Historie (Chr.a 
1888) Bd. V, s. 482) Höiet, i 18de Sch0ning I, s. 33 Kisempe-Haue (3: hauger).65 

i Middelalderen, måske så tidlig at det mere var ved svensk end véd dansk påvirkning: både verbets form og den 
for adjektivet död hetler dp, når man uten at vsere uhpflig anvender dem om mennesker, og det er vistnok indfprt 
av katolske geistlige som ialfald hadde fåt sin kundskab i at Isese og skrive fra Sverige eller Danmark. Til mere 
profan bruk hadde man adjektivet dau (derav endnu däu); og likesom der til adj. dp svarte adj. däu, er der i sen 
tid til verbet dp dannet et verbum däwwa om dyr og userbpdig om mennesker. Så tidlig som p i det hpitidelige dp 
er imidlertid kun sj elden denne ombytning av diftong med enkelt vokal sket. Men under föreningen med 
Danmark har det vseret en betydelig del av byens borgerskab som forspkte ialfald tildels at undgå diftongene. Av 
dette er der i Bergen trsengt stserke mserker ned i vulgsersproget, i Kristiania og langs hele sydkysten er de ikke så 
stserke, men de meerker som findes, er sådanne at man kan anta, at der har vseret mere end der nu er, og at dette er 
fjernet ved en slags nasjonal reaksjon. Likesom man dengang verbet dp kun hadde denne uttale, ikke vidste at det 
var diftongen py som hprte hjemme i dets norske form, og derfor konstruerte det uhistoriske däwwa, således har 
man omvendt til *krpp, *frp$, *brpt osv. lavet de nu herskende former krsetp, frseis, breeltl). Da sagtens andre 
rekonstruksjoner kan vsere faldt heldigere ut, kan man ikke vite hvor stort område i sproget det er, som i fortiden 
en stund har veeret tapt for diftongen; sserdeles betydelig 

*) I enkelte svenske dialekter i Finland, i hvilke også diftongene trykkes fra skriftsproget, gar det også vsesentlig 
ut over au, og således at den ombyttes med pi; at dette ikke sker direkte, men således at skriftsprogets p, som 
brukes for bsegge diftonger, også der er förvirringens kilde, synes at vsere selvsagt. 
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kan det jo ikke ha vseret. — I det sydlige av Smålenene (fra Rakkestad av) avtar diftongenes forekomst gradvis 
syd- og pstover. 

Men vor sydkysts dialekter, aller mest Smålenenes, har likesom dansk utviklet diftonger i ny forekomst, nemlig 
av vokal med fplgende g — som dog undertiden var utviklet av en anden konsonant i ren oldnorsk. 

§ 45. au med sideformen äw (foran vokal og hos enkelte i utlyd) kommer 1) hovedsagelig av oldn. au og er den 
sedvanlige representant for denne, når den ikke er forkortet, f. eks. i raa, häuk, bläat. 

2) ved senere utvikling, likesom i nogle av de tilgrensende dialekter av oldn. og, f. eks. ihäu\ ihu, träa og täa — 
det sidstnevnte ord kan muligens egentlig vere lånord her, i dialektene på Oplandet fples det avgjort så. 

3) av oldn. og i bäu, pjän, skau; g, i oldn. utt. -§-? har mangesteds en tilbpielighet til at forkorte den föregående 
vokal, idet deres förbindelse nsermer sig til at v£ere en diftong; man kan således sige at lydforandringen i disse 
ord egentlig falder sammen med den under 2) omtalte. Fremkaldt ved påvirkning fra dansk er övergången neppe. 

4) enestående her er vistnok släu n. dueslag, medens slag ellers hetter slag; der er formelt intet i veien for, at 



formen kan vsere opståt i Smålenene; men likesom sagtens tingen fprst sent har fåt nogen utbredelse hos os, så er 
vei også navnet dansk eller sydsvensk. 

5) ved feilagtig omssetning til vulgserform i däwiva av d0, istedetfor *d£ei. 

§ 46. £et opstår 1) regelmsessig av oldn. 0y hvor dette ikke er forkortet, f. eks. hseid, hlseitd, stseztd. 

2) av oldn. 0gj f. eks. plteta v., nsetd adj. & v.67 

3) optat fra skriftsproget i adj. Jisei, ntr. hsett, drset, ntr. drsett (oldn. dxjiigr). 

4) ved feilagtig omssetning til vulgser form i stserke fortidsformer av 2den avlydsklasse (f. eks. oldn. kraup, frans, 
hraut), hvor en middelstandsform *kr0py *fr0s, 

*hr0t hlev gjort til krseip, frsets, hrsett (se § 39). 

5) av fremmet (holländsk) oi, f. eks. sksetw, kseid. 

§ 47. £et opstår 1) regelmsessig £V oldn. ei når det ikke er hlit forkortet, f. eks. htet, hse-it, htetk, Iseta < oldn. 
leida ogcleiga. 

2) av oldn. sej, f. eks. ktseta kl0 (inträns.). 

3) av oldn. segj, f. eks. fetd. 

4) av oldn. eg, f. eks. vtet, rtetn n. regn (også rfyn)) hertil slutter sig navnlig nogle pronomener, hvor en k også i 
mere uhlandet norske dialekter er hlit til g eller hortfaldet, nemlig her jtet, mtet, dtet, stet, men derntest også ord, 
hvor det sikkert er fra dansk dialekten har fåt den svtekkede form av k, f. eks. rteina, i 0stl. dialekt rteknd, ttetna. 
Det kan hetviles om nogen av de under dette nr. opfprte former er opståt på stedet, skjpnt det om vtet ikke kan 
hetviles, at det i store dele av landet skyldes lokal udvikling. Men KVlg. vakler i det hele mellem de ytre 
hygdemål, som oftere svtekker eller taper g, og de indre, som i stor utstrtekning hevarer den. Derfor også l>åde 
(smålensk) ttetlavterk og (i så henseende romeriksk) tfgfevterk av oldn. tigl. 

Konsonanter. 

§ 48. Foruten at konsonanter, som fremstillet § 27, ofte svtekkes og falder hort i svakt aksentuerte stavelser, kan 
mange også mere eller mindre konsekvent hortfalde også i fuldvtegtige stavelser. Det er gjerne 
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de samme konsonanter som kan hortfalde, i htegge slags tilfelde. 

Temmelig gjennemgående er hortfald av oldn. 3; likesom i de fleste norske dialekter gjengis 6 ikke ved d i 
nutidens uttale uten på grund av ett eller andet stereget forhold ved ordets historie eller hetydning f. eks. i KDgl. 
som i skriftsproget glid, höda, i KVlg. ned'afst, hrpd^ra. Ltenge har det vteret almindeligere at indstette t (se s. 
80): lita (vei også lyta) lystre af hlyda, möta m., mot n. mod. 

At g hortfalder er mindre gjennemfprt. Efter a må dette vei siges at komme av svag hetoning, i dar, flt. av däg, 
samt i dra; det ringe eftertryk må også til for at forklare hvorfor mya meget, nöKn nogen og tä (undtagen prset. 
tokk) er hlit hehandlet som om de hadde g; hortfald av g i fuldvsegtig stavelse efter a må vtere overfprt fra 
aksentsvage stiltinger. Når g fplger efter e og is£er efter o kan dens svsekkelse medfpre diftongdannelse, hvorom 
se §§ 45 og 47.1 forhindelserne -eig og -0yg er g også smeltet sammen med diftongerne, f. eks. sset seig, hfet m. 
hleig, hxi m. hpining; sj. fortid ftoBig, sedv. flset. I de § 45 opfprte eksempler har man aldrig opgit mig 
förbindelsen -dug. Heller ikke efter oprindelig au har denne förbindelse förekommet i ord som häu haug, äivwd 
0ie, men av og til, vei omtrent i ett tilfelde av 3—4, har man nsevnt mig fortidsformer som jäug, 

f taug, for almindeligere jäu, jläu; uttalen av g er der 

* 

overf0rt fra infinitiverne, som nemlig undertiden kan ha -uge, mens former uten g, ud og y(a), er langt 



almindeligere også der, f. eks. jiige eller jiia; også diiga v. due, kan ha g. Det er vistnok indf0rt ved litt langveis 
indflyttede, ti ikke engang i de nedre dele av Romerike tror jeg disse #'er uttales. Aldrig h0rer jeg g opgit i69 

KVlg. i fiif (også f äwxvdl, vei av fogl) fugl, fiiia. Likeledes er g fuldstendig borte, hvor f efter labial vokal i 
middelnorsk (slutningen av Middelalderen) gik over til at uttales likedan som g i samme stilling, nemlig w eller 

Så er det sket i htie av oldn. hffud, på Oplandet hiigu og stiid av stofu (kasus utenfor nominativ av stofa) på 
Oplandet stiigu; men stiid kan jo vtere likefrem lån fra dansk. Som nser beslsegtet med £ har u-lydene også 
opslukt denne konsonant i nogen ord, hvor den neppe nogensinde har vseret f (men vei rimeligvis w\ nemlig i liid 
av oldn. lufa, diia av dufa — her kunde det dog også väsentlig vtere gåt gjennem dansk — läu av lauf, 

tyv. 

Hvor man i skriftsproget skriver v efter vokal, enten så denne v kommer av gammel g eller v (eller 
undtagelsesvis noget andet) har vort dannede sprog i det hele hat de stprste vanskeligheter at overvinde. Ved at 
f0lge alfabetet med dets distinkte labiodentale v, som nsermer sig stserkt til de »st£engte« konsonanter, er vor 
uttale kommen fjernere fra den oldnorske uttale end den tilsvarende danske er, vort lav er Qernere fra oldn. lof 
end dansk Igw, og det må også siges om Iseseformen skåv; det danske slcfw står nsermere oldn. skog. Mest 
utilfredsstillende er dog dette forhold ved talordet syv, i dansk uttalt syw eller syHy som beror på seldre siu, 
hvilket var identisk med stamformen for KVlg.s Sii; den utlydende v har intet andet at hvile på end norsk uttale, 
altså urigtig uttale, av dansk skrift. 

§ 49. Assimilasjoner indtrseder således som det er almindelig i pstlandsk. Dertil hprer, at oldn. fn blir mn (namn\ 
gn btir yn (vfyri). Undtagelse gj0r fmm ovn, 

kgw hyld (av oldn. kaun(n), se § 43), samt iigayy. Isser ved fmm er det tydelig at n egentlig er blit borteTO 

fordi man gik ut fra *5mm'n9 bestemt form av *5mn7 og opfattet dette som 5 mm'dn, bestemt form av fmml). En 
sådan tilfpielse av en stavelse (e)n efter r, 1 og n gj0r sjeldnere her end i andre pstlandske dialekter hel 
ombytning av sproglydenes Isengde: slike eksempler som äsn (ä'an, ^Epn) < *anndn < annan er her få, munrin, 
kvflfn almindelige. 

Som ellers i pstlandsk assimileres også mb, nd, Id, så de er blit likedan som oprindelig mm, m, 11, og ng 
assimileres til r0, f. eks. hamm, lann, kvfll, tfo00. 

§ 50. Assimilasjon av forskjellige slags er det også som gir de »tykke« konsonanter, opr. dentale konsonanter 
uttalt med tilbaketrukken tungespids, deres store utbredelse i pstnorsk. 

Begyndeisen dertil ligger deri, at r, hvor tungespidsen idethele er tilbaketrukket, og 1, når denne uttaltes 
tilbaketrukket, flyttet den påfplgende dental 6, d, t, 1, n, r, s hen til sit eget artikulasjonssted. 

Den mest gjennemgripende förändring skedde derved med 5, hvor 8 egentlig slet ikke som sedvanlig forsvandt, 
men blev uttalt Isenger tilbake, medens r, som hadde bevirket denne flytning, selv forsvandt; 3 uttalt på denne 
bakre plads blev til en enkelt sproglyd »tyk 1«, f. eks. gåt & gåt av gar3(r), öt, böt, st£e$ av ord, bord, stirä(r). 
Denne övergång er yderst almindelig i dialekten, men én undtagelse har den; når der efter en ordform der ender 
på r, kommer et pronominalt ord som i oldn. skrives med t> i fremlyden, hvilket vistnok almindelig 

På en noget beslsegtet måte er i KVlg. WflttVKdll m. market, op-ståt av oldn. marknad(r), på Oplandet nu 
marttnd: når formen *markne stod med bestemt artikel *marknen, uttalt tnarJfn, blev det opfattet som bestemt 
form av et *mark*en, hvilket således bDev dannet ved feilagtig subtraksjon av artikelen.71 

uttaltes 8, skulde man vente, at de sammenstptende konsonanter dannet 1; så gjpr de i Jarlsberg og Larvik, hvor 
man siger fåfii = får du, fäfin g möi'i = far din og mor di; men i KVlg. og i det hele i mere nordlige og pstlige 
mål, får man i regelen får'u, farin g mör'i; i denne dialekt kan for l>u, {>mn, J>it, J>at, fceir, j>eim og l>a (advb. 
da) også ellers brukes iiy in, i, e osv., som svakere former for du, din, di &c.; andresteds förekommer det 
almindelig at den svakt betonede form av disse pronominale ord begynder med r; også her hsender dette ofte. 



Forskjellen fra den jarlsbergske uttale, må enten forklares så, at pronomenernes fremlydskonsonant var svakere 
her ved fjordbunden end i Jarlsberg på den lid, da rd blev til t, eller således at uttalen her egentlig kommer fra 
tostavelses verbalformer (f. eks. kastar l>u), i Jarlsberg fra enstavelses (sér J>u); ti det sees, at til-bpieligheten for 
kakuminal uttale idethele er mindre i svakt betonet stavelse. 

Tiden for övergången rd > i kan ikke bestemt fastslås. Det er tydelig, at i reformasjonsårhundredet var rd blit til 
»tyk 1«, ti det var visselig da som nu likedan som den lyd der i mange tilfelde opstår av gammel 1. Den synes at 
ha vseret så gjennemgående i pstlandsk iale, at den i enkelte eksempler trsengte hen til landsdele, hvor tyk 1 ikke 
hprte hjemme, f. eks. når Absalon Pederspn, som var fpdt sogning og levde som prsest i Bergen, kalder Stordpen 
Stolen (1570); der har altså endog i Bergen vseret en kreds av menneskerl) som sammenblandet rd og 1, en 
kreds stor nok til at 0ve denne indvirkning på en mand der som magister Absalon var omtrent indfpdt; likeledes 
skriver Peder Klausspn, som 

Måske »hovm£endene« (lensherrens folk), eller de geistlige?72 

var fpdt og levde på Listerkanten, Fiserdeöe eller Fielleröe om Fserder, opr. *3^jardar0y; dette er dog naturligere, 
da Fserder ialfald ligger i en egn som har tyk 1.1 pstlandske dokumenter förekommer forvekslinger av lignende 
art, is£er Is skrevet for rs, meget ofte i 15de århundrede, is£er i navne. 

I forbindelserne rd, rt, rn, ri, rs sker der mer eller mindre undtagelsesfrit samme tilbaketrsekning av tungespidsen 
som i rd, men det sidste led av den artikula-sjonsrsekke som derved opstod, artikuleres på det forandrede sted dog 
på samme måte som fpr, og r, som voldte assimilasjonen, er vistnok meget indsvundet i varighet,, men der er dog 
så meget igjen av den, at almenheten pleier at regne et r eller I for at vsere tilstede, medens r i 1 < rd er helt 
forsvundet. Som fremstillet foran §§ 3 & 4 er der to forkjellige grader i tungespidsens tilbaketr£ekning, den 
supradentale og den kakuminaler men i KVlg. må alle de nsevnte förbindelser hos de aller fleste betragtes som 
vsesentlig kakuminale; men de er det i ringe grad og går uten skarp grsense over i den omhyggelige pstlandske 
Dgl.s supradentaler; mellemtrinnene findes is£er i svakt betonede stavelser, således at konsonantforbindelspn 
nsermer sig mer til supradental i sikk'drt end i Isert, surt. 

....7.94 

I bpiningen indtrseder i en msengde tilfelde rt ved analogi for rd, oldn. r8, for en stor del i overensstemmelse med 
skriftsproget. Derfor er rd ikke så almindelig som man skulde vente i dialekten, uten i sammenssetninger, f. eks. 
ferd'a Iprdag og i ordsammenstpd, f. eks. jar dinl). 

!) Pronomenet dinn kan nemlig også brukes ubetonet uten at miste sin d.73 

Förbindelsen rn blev i oldnorskens klassiske tid forandret dels til 8n og dels til nn i pstlandsk; eksempler på det 
sidste er i KVlg. bjönn bjprn, Ijfnn tjern, (kaffd-) bvpnn, tildels hönn horn, sjeldnere könn korn. Da rn således 
sedvanlig ikke er bevaret fra oldn., er förbindelsen nu egentlig at regne for at ha »ny ber0ring« o: man vet at den 
kommer av et ord med r i; der uttales derfor temmelig ofte supradentalt, både i avledninger som surnd, hvor 
sproglyd er utskutt som i vårn våren, og hvor r er bevaret ved stptte fra skriftsproget som bärn, horn, korn, ékörn, 
jårn. 

Også av ri fprte vistnok den oldnorske lydudvikling egentlig til äl eller 11 på Ostlandet; derfor nu i bygdemålene 
der av karl, dels kall, dels kåll) (kvennkal, silju« kål); til det sidstnsevnte svarer i dialekten mandsnavnet kal Karl 
og jåli farlig, medens dårlig har formen dål*iy hvilken, enten den nu kommer av skriftsprogsformen eller direkte 
fra oldn. dålig(r), er uhistorisk, opståt av (det på Oplandet herskende) dåVi ved feilagtig anvendt folke-lighet hos 
dem som ikke fra barndommen hadde tait helt vulgsert og således ikke kjendte den tykke l's begrsensning. Den 
tilbaketrukne egentlige 1-lyd förekommer kun i ord hvis form henviser på en stamme som ender på r eller tyk 1, 
f. eks. hårli, värli, spörläg, og i ords sammenstpd, samt efter s (slå). 

Videre har også tb oprindelig i oldnorsk hat tilbake-gående assimilasjon likesom rn og ri; derav er i dialekten 
rimeligvis kun bevaret Jfss. Alle byers vulgsersprog er tilbpielige til at fastholde likheter med stam- 



') I dialekten, som i de fleste andre nu kår og kårmann, fordi 1 allerede i oldnorsk var uttrsengt i stillinger hvori 
konsonant påfulgte; derfra T overfprt til ££erring.74 

formene, og de ellers almindelige bortfald av r er her ikke indtrådt i superlativer som sferst, fazrst; udelukkende 
fra skriftformen er r bevaret i teerst adj. Da også ved rs sammenvoksningen mellem r og dentalen er temmelig 
sent indtrådt, er lyden ofte temmelig litet kakuminal. Forskjellen mellem s og den av qj eller skj opkomme S er 
ikke stor og neppe gjennemfprt. 

Det er vistnok snarere s end s som förekommer her som i mange andre pstligere dialekter som »s impu-rum« (en 
uren s-lyd) foran en anden konsonant, oftest 1.1 KVlg. er det nsesten gjennemgående, at seldre si (hvori, som 
ellers i pstlandsk, også oldn. ti indgår) uttales sl både i forlyd og i indtyd (også 1 får nemlig kakuminalt 
artikulasjonssted efter dette s), f. eks. slå, nisk; dog hpres av enkelte også hl, ister i indlyd (nihla nesle, med 
stemmelps 1). En lignende, men måske litt forskjellig lyd, har s sedvanlig i adj. svser (eller Svtert), hvilket har en 
SEerlig psykologisk foranledning: adjektivet stor begynder i denne som i flere pstlandske dialekter at få en meget 
slåp klang, og her har man valgt sv£er til stedfortrseder; for at utmale stprrelsen, tar man også bogstavelig munden 
fuld, og begynder ordet med én eller anden sch-lyd. Likeså undertiden med ordet svin, tildels også i sne og stygg. 

Medens denne uttale av si rimeligvis er temmelig ung, er det tydeligvis en langt seldre utvikling som har fprt til 
det, at 1 i mange tilfelde er blit til den egentlige tykke 1. Angående forholdet mellem däi av dal(r) og gäl av 
gard(r), stol av stol(l) og böl av bord synes det utvilsomt, at rd tidligst fik den uttale som egentlig kaldes »tyk 1«, 
og at denne derfra er lånt over til de oprindelige Ter; men disse hadde endnu tidligere fåt en noget »tyk« uttale, 
vei omtrent som den der betegnes 1 i lyd-75 

skriften. En tilbaketrukken stilling av tungespidsen, der minder noget om »tyk 1« i norske og svenske bygdemål, 
har 1 også i visse danske og plattyske dialekter, og det netop i nogen av de stillinger som her hprer »tyk 1« til. 

Hos os indtrseder 1 i korthet sagt allesteds inde i ord hvor tungespidsen ikke er anvendt til de omgivende, ister 
nsermest föregående lyd, og således for bekvemhets skyld, nemlig: 

1) når den står efter labiale og velare konsonanter, uten hensyn til fplgende vokal, f. eks. bli, glä, homld, 
n okldr. 

2) efter andre vokaler end i i og £eil\ når der efter 1 ingen konsonant fplger, eller den der fplger, i oldn. er labial 
eller velar (i nogen få ord også med d eller s 

efter), f. eks. i KVlg. halm, älv, fylk, h£e$ hul, cf0f, 

uld hyle, men Ml, fil; ilka m. frostknute på foten. 

Undtagelser fra regelen for övergång til tyk 1 er her klär, sal sal og smäl, polse; alle med 1 nsesten over hele det 
egentlige 0stland, antagelig fordi de er fremmetord, som fprst kom ind her efteråt bruken av tyk 1 var endelig 
regulert. Derimot strider det mot pstnorsken i almindelighet (den nemlig som ikke i den henseende er påvirket fra 
Kristiania eller andre byer), når der i 

m 

KVlg. ikke brukes tyk 1 i ordene vqll (i betydningen formodentlig), hall halv, tfll tolv, hals, fölfo fplge, fyrtqtfg, 
hvor man efter de mer uberprte dialekter skulde vente tyk 1; i oldn. selja sselge, her s&fo eller sqlld, er også tyk 1 
meget almindelig. I et litet antal ord kunde man efter 

*) Også litet utbredt efter 6 og oldn. kort i. I grsensebelter for tyk 1 blir den ofte heller ikke tyk efter e- og ö-lyd; 
rÄ blir i mange sådanne mål ikke til I men til r som på Vestlandet.76 

ordets form i nutiden finde det påfaldende at det ikke har tyk 1, mens dette i grunden vilde vtere aldeles 
uhistorisk, nemlig hvor der i oldn. stod 61 eller ri (hvor r også gik over til d, se s. 73) såsom i säl sadel, fäli farlig. 
Mens t opstod av 1 fordi tungespidsen var ledig og tyk fs artikulationssted var den lettest at nå, var tungespidsen, 
ved uttalen av 6 optat andetsteds. 



Den tykke Ts artikulationssted overf0res, likesom fra r, til f0lgende dentaler; deriblandt også til r, f. eks. gut rot. 

§ 51. Det mest i0inefaldende av de trsek hvori det dannede talesprog i landet (i det store tat) har mot-ståt den 
danske påvirkning fra skriftsproget, er, at det har hevaret de »hårde« konsonanter, f. eks. i gape, gryte, köke. 

Dette er naturligvis en f0lge derav, at danske eller halv dansk talende familiers h0rn i regelen Iserte sit talesprog 
og fik sit lydsystem mest fra jtevnaldrende som ikke hadde så meget av den fremmete påvirkning. Da de som litt 
seldre Iserte at Isese og skriver fortrsengte de »hl0te« konsonanter ikke de »hårde«, om de fprste end kom ind i de 
gloser som talesproget ikke hadde bibragt dem; og en medvirkende grund hertil var del, at selv om bprnene 
hadde en dansktalende Isererr kunde de ikke anta hans uttale, han sa ikke gäbay grydd, kågd, men kanske noget 
sådant som gäwa, gliyöay kfSar med konsonantuttaler som ikke fandtes i alfabetets navnersekke: han måtte bli 
usikker i sin instruksjon — om han fors0kte på nogen; og bprnene fik en fornemmelse av, at deres gäpay gryta 
og koka var likeså overensstemmende som Isererens med skrivebruken, som io blev anset for det ufeilbare 
grundlag for rigets sprog; i Isesning brukte de den uttale av bokstavene, som alfabetet gav anvisning på. I sin tale 
som voksne anvendte de,77 

f. eks. på prsekestolen, også i regelen denne; men f. eks. under prsestegårdens drift og ellers i sin daglige tale 
brukte de sagtens meget av det sprog de havde Isert i sin tidlige barnbon. Av skrivformer både fra seldre og yngre 
tid ser man da også, at de skrivende ikke har vseret rigtig befestet i at bruke de bl0te konsonanter; 

f. eks. i N. S. optegn.s. 120 (1576) Oslo byes friheth(e)r, köp, köpet, köpt (men også köffte). Og endnu i 1819 
{og det fra Stavanger!) i Fam. Kielland s. 193: Bal Sal i yttre Stuen. Efterhånden som det blev en st0rre kreds av 
folket som Iserte at Isese og skrive, blev det også fler og fler som nogenlunde holdt den regel at bruke sin Isese- 
uttale, når de var utenfor sin familie. Men jo flere det blev av disse, desto mindre blev også den autoritet utenfra 
hvormed Iseseundervisningen kunde optrsede. Kl0ften mellem sproget i familien og embeds-sproget blev mindre 
og mindre, og endelig, ute i det 19de århundrede, blev motssetningen mellem den virkelig danske og den norske 
uttale gjenstand for offentlig dis-kussjon under striden om det danske og det norske teater i Kristiania, og 
dagligtalens hårde konsonanter blev offisiel uttale. 

Foruten i den slags ord som kun tilhprte skrift og bpker, men ikke dagligtale, hvor således den bl0te konsonant 
måtte bli herskende i norsk endskjpnt den hårde der var den etymologisk rigtige, er der også et andet slags 
tilfelde hvor den fremmete form ved tingenes naturlige gang fik en betydelig overvsegt. Det var der, hvor 
forskjellen på et ords norske og danske uttale ikke hare lå i konsonanten, men også vokalen ved en stor og fast 
kl0ft var skilt fra den norske. Norsk bok, klok, Jcrök, koka var for avvigende fra dansk (i seldre tid vei 
gjennemsnitlig:) bf#, klff, klfg-, kffd til at bli tat for78 

godt som dannet tale, og endnu er de ikke fuldt anerkjendt; hök kan vsere bra nok, men den bestemte form bök'dn 
er ikke h0rt så ofte, at den er fri for at ha prseg av at vsere studert; vil man her på 0stlandet endelig ha den hårde 
konsonant, blir man i regelen så helt demokratisk at man siger bok'a; ellers omssettes det danske g- til g, og foran 
den er der ingen tilstrsekkelig grund til kort vokal, man gj0r dansk g om til åy og Iseser, siger tildels også, båg, 
klåg, kråg, kågd. I flertalsformen b0k'er er k derimot forlsengst tat for godt, for der var der ikke 

anden kl0ft mellem dansk og norsk end den som kon- 

* 

sonantsystemene medfprte, og den var anerkjendt. De nuvserende danske diftonger åi og öi, skrevet eg og ög, har 
åbenbarlig hat mindre let for at hsevde sig end den som blev skrevet og; man hadde vei i dansk mindre ren 
samvittighet överfor skriftformen for deres vedkom-mrnde end for den sidstnsevnte. 

I spesielt norske ord findes der enkeltvis kompromis av en anden art mellem dansk og norsk lydsystem, nemlig 
ved at ombytte kvantitetene i ord som i norsk hadde lang' vokal med kort »hård« konsonant efter; det klareste 
eksempel er gutt av gut; det forste er jo nu Dgl. og KVlg. Formodentlig skyldes formen dansktalende i Norge, for 
hvem den hårde konsonant jo ikke var noget fremmet når der var kort vokal foran den, som i godt, natt. Når déres 
uttale igjen blev optat av norske, blev de danskes korte t-lyd forlsenget. Muligens kan KVlg.s hitt og ditt for 



sedvanlig hit, dit vsere av lignende oprindelse; men da disse former også findes i sådanne dialekter hvor ingen 
påvirkning fra dansktalende er mulig, er det ikke sandsynlig. Når man i KVlg. foruten bytd og knytd også har 
hyttd, knyttp likesom i dansk,79 

er det et lån av en hermed heslsegtet karakter. I Nedenes uttales verhet stupa, som der muligens er lånt fra 
pstligere dialekt, stuppa, fordi også der den hårde konsonant efter lang vokal strider mot dialekten, men ikke gjpr 
dette når vokalen er kort. 

Blandt overgangene fra »hård« til »hl0t« konsonant förekommer der mange hvor der fplger en anden konsonant 
efter den hårde konsonant som er hlit forandret; hertil hprer f. eks., at vakna i dansk har g, sakna v, og at t i vatn, 
hotn er assimilert med det fplgende n. Her har KVlg. temmelig fuldstsendig gjennemfprt den forandrede lyd; 
likesom nahodialektene har det vann, hfnn; når der i 1787 (Fam. Kielland s. 261) skrives Botne-fjorden om 
Bundefjorden, så var det vei heller ikke dengang stedets uttale, men var rimeligvis en fplge av at hrevskriveren 
var vestlsending; det faldt ham ikke ind, at stedets form kunde v£ere anderledes. Videre har KVlg. SQTjn < sokn, 
vfr^nd vågne, skjpnt adjektivet hetter vålmi eller väkan, droyna drukne, som også i dansk uttales som om der var 
skrevet g istedetfor k, lir/m, samnd-savne, altså ved förändring av den danske form i likhet med namn: navn, 
rseina (oldn. reikna), teerna (oldn. teikna), ja endog rar/na av rakna, uagtet ordet ialfald i dansk rikssprog ikke er 
kjendt. Den nasjonale form er hevaret i slfkmy ftakna og siikna. 

Et ord, hvor man kunde vente den »hårde« konsonant hevaret, men som har fåt den »hl0te« fordi ordet i 
0stlandsk kun hrukes i fjerntliggende, spesialiserte hetydninger, så at skriftsprogsordet likesom et kun litereert ord 
hlev lånt i den skrevne form, er l0ha (oldn. hlaupa). Dette har en tid veeret adskillig hrukt ved siden av det 
sedvanlige B.yia)\ i den seneste tid har skoleundervis-80 

ningen igjen f0rt den historiske herettigede p ind i ordets uttale. 

Når der til det skrevne h, d, g hprte to slags uttale, snart som der hlev skrevet og snart p, t, k, var det hare hvad 
man kunde vente, at der undertiden indtrådte forveksling, idet et vsesentlig gjennem skrift indkommet ord lik 
hård uttale av en konsonant, som historisk ikke hurde ha den. Således i det lånte (franske) möto m., og måske 
möt m., oldn. mod(r) m. sindshevsegelse; her er t dog muligens, likesom hetydningen, kommen fra ordets tyske 
form Muth. I nordenfjelske og vestnorske dialekter er skiftet almindeligere, f. eks. glit Gud. 

I uhetonet stavelse har den uhistoriske indssettelse av »hård« kons. for »hl0t« (eller egentlig hvor oldn. hadde 
stemt spirant, S) fåt en stor og tidlig uthredelse i det dannede talesprog i landet, nemlig i endel av de tilfelde 
hvor dansk skriver -ed, -ede og -et; om en utlydende t i uhetonet stavelse er det foran s. 49 antydet, at den i 
senere oldnorsk gik- over til d, så at f. eks. kastat og kastad(r) faldt sammen; ialfald på 0stlandet faldt også, i 
middelnorsk, en efter 6 fplgende vokal hort, så at kastat, kast ad (r) og kastadi hlev enslydende, 

f. eks. i hrev fra Oslo 1475 (DN. II, s. 667) talladh o: 

talad < taladi; derfor er kasta nu så utbredt for alle 3 b0iningsformer. Efteråt man i middelnorsk hadde fåt uttalen 
kasta, men mens man endnu skrev med d eller t, fik man den danske skrivemåte, e med d, dh, t eller th. Av disse 
blev i skrift t litt senere herskende som intetkjpnsendelse, men d i ordstammer og i prset.-endelsen -ede, medens 
uttalen almindelig i dansk hadde 6 i dem alle. Men i norsk Dgl. hadde man, f0r denne ordning blev gjennemf0rt i 
skrift, gjennemfprt uttalen t, som jo ikke alene svarte mot dansk t, men også med en vis81 

regelmsessighet mot dansk d efter vokall); derav har man endnu f. eks. market, m&nvt, serfdt og adj.frfmnidt, 
samt kastet, låvet i prset. ind., mens substantivenes intet-kj0nsartikel og nogen adjektiviske intetkj0nsformer ved 
nasjonal påvirkning har mistet konsonanten, se s. 22 f. Allerede i reformasjonsårhundredet har man rimeligvis 
tait således, om det end kan v£ere efter dansk mpnster når der f. eks. i N. S. optegn, jsevnlig skrives fortidsformer 

som till tålett (s. 105, 1575), lofifuidt (s. 120, 1576), olagett (s. 203, 1579). — Uttalen med-af for dansk -ede, -ed 
er også herskende på Sprlandet, hvor forpvrig de »bl0te« konsonanter er gjennemfprt. 


Eormlsere. 



Kap. 12 Verbernes bpining. 

§ 52. Under den foran § 12 karakteriserte nydannelse av bpjningsformer som dialektblandingen i byen 
fremkaldte, er det ber aller mest verberne det er gåt ut over. Skulde man finde frem alle eksisterende former, 
vilde det vise sig, at kun få av de stserke verber er indskrrenket til den strerke bpining, og at en bel del av de 
oprindelig 

!) Prof. Moltke Moe gjpr mig opmerksom på, at da -et er prset.-endelsen i disse verber i spnderjydsk (i 16de årb. 
foruten ofte i Norge ogsa almindelig brukt av spnderjyder i skrift) og der påviselig fandtes en strerk indvandring 
til Norge af spnderjyder, kan valget av t i den dannede uttale ba vreret påvirket eller ialfald stpttet av disse 
slesvigere. 
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svakt bpiede besidder ialfald én strerk form, mest fortids partisip. Mellem de svake verber findes der, vei i endnu 
slprre omfång, sammenblanding av a-bpiningen, sådanne verber som kasta, lofa, med i-b0iningen, slike som 
nefna, spyija. Medens forvekslingen av sterk og svak bpining, navnlig når gamle svake verber bar fåt strerke 
former, vresentlig må betragtes som den pure vildskab, som en fplge derav, at bprnene ikke bar git sig tid til at 
Irere at snakke — forsåvidt det ikke er lavet med vilje for at gjpre sig morsom — er der derimot med bensyn til 
de svake bpininger sådanne forbold* andresteds, at man badde grund til at vente en betydelig usikkerbet i 
Kristianiamålet. Likesom i enkelte andre ting, således er der også beri en vis likbet mellem dansk, og dermed 
også vort skriftsprog, og vestlandsk. I dansk er a-ver-berne, som der reprresenteres av dem der bar -ede i prret., 
tiltat i antal derved at de i-verber der badde kort vokal og endte på t, f. eks. at Ipfte, bar antat denne 
bpiningsendelse, og er formindsket derved at mange derben bprende verber, bvis form tillot endelserne -te og -ty 
bar antat disse, f. eks. roste rost, råbte råbt, smagte, bagte, kaldte. I vestlandske dialekter, og allermest i Bergen, 
er de aller fleste a-verber bvis stamme- 

utlyd gjorde det mulig, også blit i-verber for så vidt at 

* 

de bar kun -de eller -te i prret. og -ti pts.; der er forresten mange enkelte ord, hvormed övergången til i-verber er 
foregåt også over store dele av 0stlandet. I KVlg. bar åbenbari bregge faktorer virket; jeg finder det 
uoverkommelig (likesom også litet påkrrevet) for mig, som ikke er indfpdt i byen, at forspke at gi fulstrendige 
lister over verbernes dobbeltformér; det vilde ikke vrere uten videnskabelig betydning, da det sagtens vilde vise 
bvor den strerkeste påvirkning var kommen fra; men83 

da jeg ikke selv har sevne til at bedpmme om en form her er hyppig eller kanske endog for sjelden til at nsevnes, 
men måtte holde mig til meddeleres indbyrdes motstridende uttalelser om dette, vilde det fordre et 
uforholdsmsessig apparat av materiale at besvare dette spprgsmål. Av samme grund er det for mig det rigtigste at 
ordne verberne fortrinsvis efter de historiske grupper, forsåvidt ikke formene i nutiden gjpr dette umulig. 

Foruten verbernes hovedformer, prsesens infinitiv, prsesens indikativ, prseteritun indikativ og prset. partisip ntr., 
besidder de sedvanlig også imperativ, prsesens partisip, bpiningsformer av prset. pts. (til attributiv anvendelse) og 
bpiningsformer med refleksiv eller passiv endelse. 

Imperativ er likelydende med infinitiv, bvor inf. har enstavelses form, som i se, snil, men dannes (hvis 
stammeutlyden tillåter det) ellers ved at bortkaste infinitivs endelse -a eller -a: vfnt, kast — imperativ er altså = 
stammeft sådan som den kan utdrages av infinitiv; i a-verber med like v£egt er dog imper. enslydende med 
infinitiv, uten formindskelse Qåva, smäka). 

Prses. partis, dannes av infinitiv ved endelsen -{a)nas eller (ofte uten påvislig grund) -anas, f. eks. ta nas, aa anas, 
fly^anas. Virkelig verbal er bruken vei kun i förbindelse med former av bli og kfmma, f. eks. blsei sittanas, kfmm 
fly*anas. Forpvrig er de adjektiviske, tildels passive, såsom itanas spiselig, drekkanas, e gnanas pipa skorstens- 
pipe som kan passeres. I adverbial anvendelse har pr. part. ikke -.9 i endelsen og lever mer uavhsengig av 



stamverbet. 


Prset. partis, har i »rent« KVlg. kun én form der kan brukes verbalt, nemlig intetkjpnsformen. Om de ivrige se 
under adjektivbpiningen § 69. 

6*H4 

Refl. og passive former kan dannes ved tillseg av s til tilsvarende aktiv fonn; da s ofte danner lettere förbindelse 
med föregående kons. end r, kontraheres der . undertiden i prses. til én stavelse, f. eks. i deponensiet s tf ns; også i 
prset. med kort vokal syntas. Den passive anvendelse er litet brukelig, endnu mindre i fortids- end i 
nutidsformerne. 

Den Btserke bpining. 

§ 53. Ved de stserke verber er der i hele egnen omkring Kristianiafjorden, dog kun et kort stykke ind fra dens 
strande, én säregenhet, som vei i sin fulde udfoldelse må V£ere en fplge av sprogets livskår i byene der, og da 
isser i den stprste av disse, nemlig den temmelig npiagtig gjennemfprte hovedregel, at fortids-partis. skal ha 
samme vokal som infinitiv. Dette er vei begyndt fra de avlyd skiasser hvor det var så i seldre tid, f. eks. fra oldn. 
verber som lesa, fara, grata, hfggva; på et litt senere trin faldt også vokalene i bita og bitit fuldstendig sammen. 

En anden felles sseregenhet ved de stserke verber i dialekten, er den at de har infinitivs vokal i prses. ind. — uten 
i-omlyd, selv om infinitivs vokal er mottagelig for den. Denne hersker i meget videre omfång end det foran 
nsevnte, i hele Smålenenes amt og med undtagelse av få ord hele Akershus amt og så i en fra fprst temmelig bred 
(ved Kongsberg!), men senere avsmal-nende stripe til forbi Kristiansand. Dette er en ting hvori disse dialekter 
stemmer overens med pstskandi-naviske sprog, svensk og (0st-)dansk; da det neppe kan betviles, at dialektene 
her i den klassiske oldnorsks tid hadde i-omlyden — der kjendes ingen grund til at anta det motsatte — er denne 
utjsevning inden ordenes85 

bpining rimeligvis sket under foreningstiden fordi förbindelsen med utenverdenen da var livligere end fpr. Jeg 
tror ikke den boglige påvirkning har hat synderlig betydning for den; jeg antar at den foregik så tidlig, at Isesning 
og skrivning hadde liten indflydelse på almus-mandens sprog. 

§54. Iste avlydsrsekkel). 

Inf. Pr. ind. Prset. ind. Pt. pts. bil 9 blir # bl set # li W li'ar Iset (lii) stri strir Street gl ir * yieel gnid g ni'dr gneet 
(gnVi) rid 11 'ar r eet (ri si) sri(a) sri'(a)r S sv set * st lyd ') stig'ar [sti'ar steetg stig i Sinna Sinn ar Seet i i Sinni 
grlpd grip'ar gr se ?p grip i pipa pip 'ar peeij) pip i b Ita bit'ar beeit b it i slitd • » slit 'ar 9 • sl sett 9 * slit i m • driva 
driv'ar d r set v drlvi skri 've skriv'ar skreetv skrlvi (hiva) \ h éva ) \(hiv'ar) | h év 'ar * f h eeiv (/> Bv (hiv i) 

Til bli hetter pt. pts. blitt Til li også (og vei oftere) preet. lidda og pt. pts. lidd; om årsaken til forskjellen 

*) I)e former som jeg har noget svak hjemmel for, seetter jeg her under verbalbpiningen i parentes. Dette gjpr jeg 
også der hvor jeg selv anser hjemmelens svakhet for rent tilfeeldig. Likeledes seetter jeg åpent allesteds hvor mine 
samlinger ingen form gir, om dette end er aldrig så tilfeeldig.86 

blitt: lidd smlgn. § 64. Likeledes stridde, stridd, gliddaT 

glidd, gnidda, gnidd, ridda, ridd. 

Likesom ved mange andre steerke verber er der til et tilsvarende forvoldende (»kausativt«) verbum, at bringe til at 
svide; den svake bpining svidda, svidd hprer oprindelig dette til, men svsei synes også at kunne brukes således, 
og prsesens helter tilsyneladende altid svir eller svi ar; svidds, svidd er almindelige også i den intransitive 

betydning: hiva eller heva bpies sedvanlig med -da og -d. 

§ 55. 2den avlydsrsekke. 

Inf. Pr. ind. Prset. Pt. pts. hg byr bset fm*) JM& | flsei IBsetf/ [fläu Utpy [fty gi smyga - smyg'ar (smseig 1 smciitg 
(smygi) fyka fyk'ar V fetk fyhi ryka ryk 'ar Irseik \rauk (i egtl.betydn.) (gik istykker.) ryki stryka stryk'ar Istrseik 



1 st r äuk stryk i klypa klyp 'ar \ klselp (t 0 y pt) krypa kryp'ar ikrseip | kr chip 1 [krpp) * w kryp i frysa frys ar fr 
sets f ry si nysa nys'ar nse LS nysi bryta bry Var (brseit ybriiut bry ti fl yt'ar Iflseit i fleint ftyti snyta snjjfar X 
snseit snyti 

87 

Inf. Pr. ind. Prset. Pt. pts tytd tyt'ar teit (tyti) gyvd gyv'ar gseiv (gyv i) klyvd klyv'ar klsetv m klyvi syvd syv/ar 
sseiv Syvi (liid) ] jiiga 1 jiid * ((lit 'år) nug'ar yjiiar (Isei }jäug \jäu p/7* ]jugi sii su'ar san g (siig i) 

by bar også prset. bydda og prset. pts. bydd eller bytt. Oldn. dqiipa er erstattet av det lånte dröppa, som sedv. bpies 
sv akt, men også kan ba prset. dropp eller drqpp, jfr. bqgga, l 0 ba. 

Som foran s. 65 f. uttalt er de i denne gruppe av verber almindelige fortidsformer med xi — bvilke utvilsomt, 
undtagen ved ryka i betydningen gå istykker, er langt byppigere end sideformene med äu — visselig op-ståt ved 
reaksjon mot f 0 r berskende former med 0 ; at öw, ikke äu, er valgt, kan stå i förbindelse med at infinitiv ber i 
kystbygdene badde y (frysa), medens de 

mere bondske indlandsmål hadde friisd — en forskjel som bybefolkningen her visselig altid har hat en f 0 lelse av. 
At der således har vseret 0 i disse fortidsformer, må sammenstilles med, at Bergens vulgsersprog har bevaret 
diftongen ei i substantiver og adjektiver, men har e i fortid av Iste rsekkes verber (bet, skrBk), og tildels har 
bevaret diftg. au i subst, og adj., men gjennemf 0 rt har 0 i fortid av 2den avlydsrsekkes verber (br 0 t, fr 0 s). Dette 
viser tilstrsekkelig, at det var lettere at få indf 0 rt enkelt vokal som en ny mote i den faste kategori, verber i fortid, 
end ellers her og der i ordförrådet. Jeg bölder det for sandsynlig, at der engang (jeg kan jo 88 

gjette: ca. 1700) har vseret et middelstandssprog både i Bergen og i sydkystens handelspladser og byer, som 
hadde enkelt vokal både i bet, skrek og br 0 t, fr 0 s, men i regelen hadde bevaret diftongene ellers. I Bergen har der 
indtil de sidste tider vseret en dyp kl 0 ft imellem de indf 0 dte byboere og landsfolk; der er der således ingen 
reaksjon indtrådt. Men på sydkysten er den kommen, enten den nu b 0 r psykologisk opfattes som vulgser eller 
nasjonal, og den har reparert skaden, fuldstsendig hvor det gjaldt ei, men ved au med den for fremmete komiske 
forveksling av diftongene, som gj 0 r det mulig at skjpnne hvad der er foregåt. 

§ 56. 3dje avlydsrsekke. 

Inf. Pr. ind. Pt. ind. Pt. pts. binnd binn'dr bant bin n i finnd finn dr fant finn i spinnd spinn dr sp ant spinn i vin n 0 
vinn'dr vant vin ni tig yd t igg'dr tagg tiggi st ikkd stikk'dr sta kk stikk i tyygd ty gg dr Um i syyyd syyy 'w sayy 
syyyi jfiid jell 'dr j alt— sflh sfll 'dr Salt * skrflld skrqll dr skräll skrflli smqlb smqlfdr smalt smqlli brqnnd 
br 5 nn'dr brant hrgnni 

*) Av oldn. skilja i betydningen vedkomme. Prset. er sikret ved en anekdote om en korpulent Kristianiamand i 
19de århundrede, som på gaten spurgte en grsetende gut, hvad der var iveien; 

gutten avviste hans deltagelse med: »salt äd dsey mägan?«. Prset. hetter også selltd, regelm£essig.89 

Inf. Pr. ind. Pt. ind. Pt. pts. rqnna rqnn 'ar rant rqnn i spqnna spgn n 'ar spant spfn ni h fyya h 5 yy'ar liayy hqyy i 
slfyyd . slfyy dr slayy sl ty y i brqkka brqkk >r bra kk brqkki drqkka drqkk 'ar drakk drqkki kvfkka kvfkk 'ar 
kvakk kvfkki rqkka r 5 kk'ar (rakk jrqkk rqkk i f vfksa V 5 k'sar vfksi {vfksa 1 * 5 k 'sar vfksi glfppa gi?pp ar glapp 
glfpp i dftta dftt ar datt dftti skv 0 tta(-a) sk v ft tar skvatt skvftti vserpa vserp 'ar v ser pi jälpa jälp 'ar jalp sal v a 
s'dlvar salv % Ml vi » sökka sökk 'ar (sakk I sfkk sqkki 

Prset. av tygge er mig alene opgit i formen tygäd. Prset. av vfksa eller vfksa er kun opgit som vfksta, prset. 
pts. også som vfksa. Av jflla og Sflla kjender jeg intet 

pts. Prses. av jälpa med transitiv betydning har jeg h 0 rt i formen jälpsar. Prset. av v £er pd kun opgit v ser pta og 
vserpa. 

Sserlig ofte til verber av denne avlydsrsekke findes der, likesom ved svla i Iste rsekke, tilsvarende transitive 
forvoldelsesverber med svak bpining, der allerede i oldn. 



1) Fare sammen, av oldn. *hvekka. Det er lier en langveisfra indflyttet form; thi hv blir ellers i byen til 1', i 
omegnen efter Ross tildels til gv; så spesielt i dette ord.90 

var enslydende med disse stserke og intransitive i infinitiv. Her gjelder dette sserlig smflld, brfnna, rfnnd, bwxfa, 
Blfyydi rfkkd, skvfttd, sökkd. I sydligere og vestligere byer, vei også mange landdistrikter, er sådanne par av likt 
lydende verber ofte blit ganske sammenblandet, oftest således at den forvoldende betydning bar mistet sin 
SEeregne form (således at brant betyr både: »stod i brand« og »satte i brand«). Jeg har det bestemte indtryk, at 
KVlg. kun ved hfyyo stadig gjpr noget sådant; av dette verbum er vistnok harjy og hfrftd absolut like gode til 
alslags bruk, her likesom i dansk og tysk. Ellers synes de forvoldende verbers prsesens at brukes med 
énstavelsestonelag og således vsere overfprt til stserk bpining, men i de andre tider later sammenblandingen til at 
fples ukorrektl), om end ikke sjelden. 

§ 57. 4de avjydsrsekke. 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. partis U hér bä bett se ser ii sa sett ji fir i g & \ {g av) «jitt ita It'dr åt \eti liggd 
ligg'dr lå liggi sitta sitt'ar satt sitt i lesd | lesa f les 'sr lési 

*) Fuld sikkerhet kan ingen opnå uten at kunne dialekten — og dog vil den kun strsekke til for én selv. Negative 
erklseringer om en dialekt er aldrig at stole på, ikke engang om de er knyttet til bestemte eksempler* Og for 
denne dialekt er der sserlig grund til ikke at uttrykke sig nsegtende om noget. 
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Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. partis, krekd 1 kreka | krék dr krak (krek i) / veva vev 'ar — vev i vseia vsei 'dr — 
bsera bser bår b ser i s%ra s£er (skår) is £er i v£era [ser] vår vser i ståla • stål dr m stål • ståli • så va såv'ar så v så vi 
kgmma k 5 mm'ar kfmm kfmmi 

Av verberne sitte og ligge brukes her som i de fleste sydligere byer i Dgl. partisipierne satt og lakt, som egentlig 
tilhprer ssette og Isegge. I KVlg. er denne forveksling ikke indtrsengt. Av lesd kjender jeg kun fortidsformen lesta; 
i partis, også lést. Av krékd også krektd, krekt. Av véva er der neppe anden fortidsform end vevddy pts. også veft 
(og vevdl). Av v£era også pts. värtt. Av bsera også bårta hårt, av S£era rimeligvis aldrig skåry men altid särtd, pts. 
også sårt. Av ståla også stårtd stårt. 

§58. 5te avlydsrsekke. 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. drå dr å r drö (dratt) tå tår tokk tatt gy\ågd(-a) gnåg'dr (ffnög) (gnågi) gråva(- 
a) gråv 'dr (grov) (gråvi) gåld(-a) g ål 'dr goi måla é mål 'dr • - lå lår \ lot \lott latt slå • s slår • # slö ♦ « slftt stå 
står stö st5tt92 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts trå trår trö (itrftt) le l&r lö (lett) (svsrjd) sv£er svor 
For gnog gnagi vistnok oftere g nageh gnagd; likeså 

for gröv grav i, gravdd og gravd. Videre gärtd gärt, märU märt. For svor også srserga (og sv£erja'l), som også 
brukes i pts.; verbet kan neppe regnes for at tilhpre dialekten. For dratt, trftt, lett sedvanlig dradd, trfdd, ledd. 

§ 59. »Redupliserende« verber. 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. biåsd • blås dr blåsi m gråtd gråt 'dr grå t gråti låtd låt'dr låt låti B får (fikk 
{(fekk) fftt gå gar j ikk gftt falld falfdr falt hflh hflfdr hflt - hftta | hfttd j hftfdr hftti l0bs \ l0pe j (löb'dr \ 1 0p 
'dr \l0b y0p {l0pi) hfggd h fgg 'dr h ggg ligggi 

Av blåsd prset. altid blåsts, pts. også blåst. Pts. av falh og hflh er ialfald sedvanlig falt og hflt. I prset. brukes også 
hfltd, is£er hfltd på, hfltd i osv. Prsesensformens liet f dr, med tostavelsestonelag, er her ikke begrundet i 
övergång til svag bpining, men har sin förklaring i oldn. og Isengere tilbake; prset. er fiettd. Pts. av l0be sedvanlig 
l0pt. 
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Den svake beining. 

§ 60. Da det er så stor en del av verberne som kan b0ies på to eller flere måter, kan de, likesom foran 
ikke hensigtsmsessig grupperes efter de faktiske former 

uten at man kjender tilnsermelsesvis alle disse; den historiske inddeling er den eneste jeg kan opstille som 
grundlag, men den må jo ikke gjennemfpres strsengt. Den oldnorske a-b0ining er fuldkomnest bevaret i like- 
vtegtsverber, som nemlig har det a der skyldes like-vtegten, i alle former (sedvanlig også i inperativ). 

Som eksempler anfpres: 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. låga Ictgar laga laga klaga kl agar kläga klaga baka bäkar baka baka smäka 
småkar smäka smäka svara svärar svära s vära skreva skr & v ar skreva skreva streva str^v ar streva streva lava 
låvar låva låva bara bårar båra båra 

Imidlertid er det tydelig, at -a i inf. og prses. ind. har hat en sterk mistanke ved sig for at vtere bonde-sprog, og 
disse former har således ofte av den grund (smlgn. s. 20); og da den korte konsonant i stammens utlyd uten 
vanskelighet tillot at man fpiet -t(d) eller -d(d) like efter den, er dette i stor utstrsekning sket (sinlgn. s. 82). Det 
synes derfor mere end tvilsomt, om der blandt de opgivne eksempler findes noget som ikke også kan bpies» efter 
paradigmene: 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. 
lags lägsr lag åd lägd 
lavd lav sr Ifftd Ifft 
»94 

hvilket er npiagtig som i-b0iningen. I bäka er vei former med -a i endelsen sjeldne. Et verbum fäla, et kortspils- 
uttryk, at stikke med et herrekort av den samme farve, pleier at avledes av fransk fard farve, sminke, og det er 
således uregelmsessig, at det er bleven likevsegtsord; imidlertid er denne i pstlandsk meget utbredte likevsegts- 
form vistnok at forklare ved en folkeetymologi, nemlig med adjektivet fäl tilkjpbs, sterlig (ved en litotes) billig; 
og som en dannelse derav vilde fäla med likevsegt vsere regelmsessig, sfäva at stava, kan i pt. pts. hette stävi. Det 
er efter g og tildels efter v at der brukes d i for-tidsendelserne, ellers t. 

§61. Når Iste stavelse i et a-verbum opr. er lang, og således ingen likevsegt er tilstede, er oldn. a i inf og prses. 
ind. slappet til a, men bevaret i pt. og pt. pts., hvor det i oldn. var dsekket av Ä: 

Inf Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. 

kast ff kastor kasta kasta 

Således bpies fornemmelig alle de verber hvis stammeutlyd vilde gjpre det vanskelig at uttale d eller t efter den, 
f eks. skvalpa, rami*, fikls, Jpikna og de hvori man ikke kunde kjende f. eks. prset. fra in,f. om de blev bpiet 
efter i-b0iningen, fordi stammen ender på -d eller -t og dens vokal er kort, som i kasta, lofta, mista. Av bsegge 
disse klasser er der en del som oprindelig ikke har hat a-b0ining, men som en lettelse antat den. Men vei de fleste 
av bpiningsklassen er den gamle stok av verber med lang vokal eller to konsonanter efter vokalen, sedvanlig med 
vokal uten omlyd, f eks. sfmna, Igkka, trfkka, hokka, lioppa, Iseita, råga vsedde, banna. Som 

eksempler på verber der oprindelig ikke hprer hit, men dog kan bpies som a-verber, skal nsevnes mserke, fiötta og 
vfksa.QS 
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Det er foran s. 50 og s. 80 f. nsevnt, at a-verbernes prset. og prset. pts. i byens som landets Dgl. har -dt\ faktisk 
gjelder dette mest dem med lang Iste stavelse, idet en stor del av like vsegts verberne, i Dgl. mer gjennemfprt end 
i KVlg., b0ies således som i-verberne. Den nuvserende endelse -dt knytter sig fprst til middelnorsk prset. og prset. 



pts. ad; i prset. ind. blev undertiden skrevet og uttaltes vei nresten altid kun én stavelse for oldn. -adi; ved 
övergången til dansk skrift erstattedes som fremstillet foran s. 80 overensstemmende med reglerne -a6 med - 
ed(h) eller et(h), og både -d og -t kunde i norsk uttale av dansk gjengis med -t. 

Til denne bpiningsklasse bprer for den stprste del 

* 

oprindelig en rsekke verber i KVlg. som dels altid dels undertiden bpies omtrent som de stserke verber der 
omtales i § 59, men da altid mangler pt. partis.; det er verber som avmaier lyd eller bevregelse; når skildringen 
blir ret livlig, går nemlig overvregten på deres Iste stavelse over til enstavelsestonelag, og utlydende vokal 
bortfalder; bpiningen blir således: 

Inf. Prres. ind. Prret. ind. 

klamp klamp'dr klamp 

Denne bpining bar verbet mest som upersonlig; at forvolde den samme larm better klampe, og dette bpies efter a- 
bpiningen. Som klamp kan også bpies f. eks. dorfky domp, Jaifp, busk; til andre bpiningsklasser bprer 

vei oprindelig gross, klass (eller klyss), snärtt. 

♦ 

§ 62. Likevsegtsverber av i-b0iningen var allerede i oldnorsk skarpt skilt fra dem med lang Iste stavelse; 
forskjellen bestod isser i at de fprste badde -ja i infinitiv, enstavelses form i prsesens (likesom de stserke verber) 
og ingen omlyd i fortidsformene. Av disse skillemserker findes der kun ruiner igjen, undtagen i benseende til96 

enstavelsestonelaget i prsesens, bvilket jeg derfor, efter den omflytning mellem klassene som senere er blit 
rådende, betragter som bovedskillet mellem disse to i KVlg. 

Den gamle vokalforandring i bpiningen, bvorved fortidsformene får en vokal uten i-omlyd, er belt eller delvis 
be varet i fplgende verber: 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. s psera, -a spser ((spor ta) \ spserta \(spört) \ s nsert snurra, -d s mrer i Usmörta) 
\sm£erta \ ((sm ort) 1 smrert (itrera) trer \(töTU) ((tort) | trert jcera Jrei' jota jortt Ifggd Iggg ar läN lakt sela, sflld 
sefar, sfll 'fr ( sflta \sflta (sflt [sflt sia, -a sVar sa said tia, -a tV ar \tagda \ tidda (tagd \tidd 

Disse sidste avveg også i oldnorsk ved at ba to-stavelses prresensform. Bevarelse av infinitivs -ja er kun (og det 
kun alternativt) meddelt i drelja dplge, drelfary drertd, drert. Av andre verber der må regnes til denne 
bpiningsklasse, skal nrevnes léva, lév'ar, levde, levd, tåle, tåfar, tår td, tårt, flötta eller flotta, flöttdr, flötta, ftött 
(også i pts. fl'ötti), eller prret. og pts. flotta \ sfttay sftfary sftta, sftt (neppe også fra KDgl.: sattd, satt?). Senere 
tilslutning for prresens av de oprindelig svake verber brenna, renna, bengja, spkkva til prresens av de besltegtede 
strerke 

verber, altså med enstavelsestonelag, bar frembragt en 
« 

bpining efter denne klasse, f. eks. brfnna, brfnridr, brfntey 
Hertil kommer:97 

brfnt (transitivt); bertil også slokka slukke. Det tidlig lånte tyske ord spille er tve- eller kanské egentlig tre- 
formet, vist ikke som såmange andre ved senere förvirring, men fordi ordet vistnok er lånt på 2 eller 3 steder 
uavhrengig av binanden; det bpies dels som brfnna foran, med enstavelsestonelag i prresens, bvilket er den 
oplandske form, men vei kun omsat fra tysk musikalsk tone, dels spfla eller spflla osv. som likevregtsverbum 
efter a-bpiningen, bvilket synes at bpre hjemme i de ytre vikske mål; endelig bpies det også, således som KDgl. 
synes at ba festet sig ved, som et i-verbum med lang Iste stavelse, og derfor med tostavelsestonelag i prresens. 
Også prres. spis'ar bar vei sit tonelag direkte fra den tyske form. I oldn. a-stammer er sönna og lika, som i KVlg. 



h0rer hit (prses. Sönn'ar). — Også diia og £eta har fra andre konjugasjoner sluttet sig til denne. 

Ved i-verherne under ett er at mserke, at endelsen for prset. ind. og pts. hegynder med t efter alle konsonanter 
undtagen g og undertiden v, hvor den har d; de pt. partis, som har fåt -t, skjpnt der ikke er -t i prset. ind., er på 
grund av hyppig hruk i intetkjpn hlit skilt ut fra de andre, fpr den tid da de svake parti-sipier mistet sin 
kjpnshpining. 

§ 63.1 oldn. hadde i-verher med overvsegt på Iste stavelse i-omlyd gjennem hele hpihingen og tostavelses 
prsesensform. Som eksempel kan nsevnes: 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. 

fanna farmar fante fant Efter denne hpining går en stor msengde verher allerede efter sin oprindelse, såsom 
nfmne, sfnne, rfnna, fflla, tfyka, håfa utholde kulde, tätje, rsetna regne, spilla, riyya, styra, lyse, hpta, tomma, 
sterja, folla, klpva, stseite stseika, hseia, Iteta leie og lede, grseia, hrseta. 
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Oprindelig tilhprende de verher der har kort Iste stavelse, men nu henfprt til disse, er tfkkd, vfkkd, vfnna vsenne, 
tfmma, silh (i ordets sedvanlige hetydning; i formen Selh vedkomme, oprindelig hpiet som likevseg-tig I-verhum, 
men nu også med stserkt prset., se § 56). 

Oprindelige a-verber, som dog nu hprer til denne bpining, er f. eks. köpd, röpd, söpa og Jcökd. At tabe, tupa> er i 
oldn. et likevsegtig verbum med a-b0ining, og har (tildels) bevaret sit a i prsesens, men prset. og pt. pts. er taftd, 
tajt (eller taptd, tapt) — også ellers almindelig. Tilsvarende også i spära eller spiird. 

Forskjellige oprindelig sterke verher har dels i prset. ind. og pts., dels biot i pt. pts. antat denne bpining, se §§ 47, 
og 49—54. Efter vokal, i sett, er det sidstneevute i sin oprindelse ikke indblandet fra den svage bpining, men 
opståt i oldn. ved kontraksjon av séit, men senere utvidet til sådanne som fftt, stftt, tatt. 

§ 64. På grundlag av visse i-verber dels med lang og dels med kort fprstestavelse, men med tilslutning fra stserke 
verher og a-verber, er der nu i al norsk opståt en egen gruppe, som her omfatter nsesten alle svake verher der i 
uttalen ender på vokal (ikke diftong). 

Utgangspunktet er de i-verber som i oldn. hadde -9 i stammens utlyd, såsom gledja, bléäa. féda, klseÖa; dertil 
h0rte prset. gladdi, blpddi, féddi, klseddi. Efter bortfaldet av 6 og sammentrEekningen av de to vokaler, samt, for 
gleÖja, efteråt vokalforandringen fra dets oprindelige bpiningsklasse er opgit, har KVlg. så nu: 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. gier glfclcfo glfdd bl0 M0r työdd blödd B f0r föddd född klé kler klfddd 
kl5dd99 

Andre verher med oprindelig Ö, som fra seldre eller senere tid har vseret med i denne bpining, er rå råde, tre ssette 
tråd i, snil, svi (trans.), gli, skli (en sammenblanding av skrida med glide), kna, ska, vå; tildels har de endnu en 
ganske anden bpining ved siden av denne. Det kan vsere mulig, at sammentrsekningen av de to stavelser i prses. 
inf. til én egentlig er foranlediget fra de verher hvor vokalen allerede i oldnorsk stod i utlyden, f. eks. så, tru. 

Disse hadde i oldnorsk -3i i prset., altså såÖi, triidl, men bpies nu likedan som de med oprindelig 8 i stammen, f. 
eks.: 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. 
så sår sfddd sfdd 
trii triir truddd trudd 

Andre verher med oprindelig utlydende stamme-vokal som mere eller mindre ubetinget går efter denne b0ining 
er: /fa, klå, nå, spå, grö, rö, skö (her også for-bindeisen skö S£e sm0re sig, skaffe sig en god indtsegt), snö (om 
vinden), fri. Se, skre gå skråt, sne eller sn0, str0, bii eller hö, snii, sy. 

Eormen sne er naturligvis kommen fra skriftsproget og KDgl., sn0 med den her omtalte konjugasjon er den 



oplandske form. Men ved siden av disse findes der også andre, åbenbarlig vikske former, som mere nsermer sig 
til oldn. snjova, nemlig sn0gd, sndg^dr, sn0ga, sn0ga-, i pt. pts. har jeg også h0rt sn0gi og sn0vi, desuten mange 
blandingsformer • med sné og sn0y såsom pt. og pt. pts. sn&ga, og snögda snögd, sn0^a, snesa, og pt. pts. s neg 
i. 

Kun ett verbum har den bpining som direkte kommer av den oldn. bpining av verber som trii eller sy, nemlig d0 
(smlgn. s. 65), oprindelig stserkt verbum og 
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med diftongen 0y. Dette er altså kommen ind i disse verbers rsekke f0r den tid da -ddd var blit herskende 
fortidsendelse i verber med vokalisk stammeutlyd, og er blit stående der, idet fortidsformen hetter d0d (d0'o, d0\ 
som vilde forudssette et oldn. *d0Öi; da 6 utvilsomt mot slutningen av Middelalderen var stumt, er det dog 
usikkert, om denne form, med uttalt 6, virkelig har eksisteret. At verbet ikke har hat noget pt. partis., men 
adjektivet d0 omtrentlig har utfyldt deltes tjeneste, har lettet bevarelsen av den isolerte prset.-form. 

Efter den tid da der i verbet d0 var indfprt enkelt vokal istedenfor diftongen, har prset. ind. på -dda trsengt ind i 
nsesten alle vokalisk utlydende verber fra sådanne som f0da, klsede, som nemlig nu også uttaltes med lang 
utlydende vokal i inf. At analogien er kommen derfra er jo av sig selv indlysende. I KDgl. og endnu mere i det 
omhyggelige talesprog landet over, er dette imidlertid ikke tydelig; ti der har trodde, sneddd en fast anvendelse 
fra deres side som aldeles ikke bruker föddd, Mfdda, men efter skriftformen uttaler föttd, klfttd. Derfor viser 
sådanne former som trodde sig også tidligere og mere i skrift end sådanne som föddel), bortset fra gammeldags 

*) At man således, hvis man ikke hadde andre kilder end vort skriftsprog og hpiere talesprog, ikke kunde forklare 
troddd, Stieddd, på denne måte, fordi det vilde vsere at forklare det seldre og hyppigere av det senere og 
sjeldnere, er et faktum av stor metodologisk betydning. I virkeligheten har de individer som ikke bruker formen 
f0dde, men dog bruker trodde, ikke alene Isert det sidste av en klasse i folket som også brukte det fprste, men de 
har for stprstedelen også selv gjort dette. Det har metodologisk vserdi, fordi den historiske sprogforskning kun 
sjelden kan fastslå at et sprogfenomen har vteret almenherskende på en tid hvorfra det ikke findes optegnet, og 
utvilsomt ofte av 101 
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dansk, hvor de sidstnsevnte hersker, f. eks. i Kristian III.s bibel. Grunden til, at årsaken i det dannede talesprog 
har et mindre omfång end virkningen, ligger i skriftsprogets danske former. Skriftsprogets födte, klsedte stemmer 
jo ikke ganske med de oprindelige ög i dialektene bevarede former födde, klsedde; men de står dog nser nok til at 
gj0re god tjeneste. Men boede, sneede, det er bogstavforbindelser som man i norsk ikke kunde få noget ordentlig 
ut av, man vidste ikke engang hvorledes de skulde uttales, om det tredjesidste bogstav skulde uttales eller v£ere 
stumt tegn. Der var der trang til dialektenes form. 

At prset. partis, i hele b0iningsklassen sedvanlig hetter f ödd, trudd, og således har en opr. felleskjöns-form, både 
i KVlg. og KDgl. likesom også i det hele netop i de dialekter i landet, hvor ellers intetkjpn er 

prset. partisipiums aller mest brukte form*), er en f0lge 

♦ 

av det at prset. ind. har -ddd\ denne f0lge er blit desto mere omfattende ved motssetningen mellem skriftsprog og 
talesprog; den halvbevidste eftertanke, som idethele spiller så stor en rolle i sproghistorien, sagde: »når vi siger 
födde hvor der Iseses (og skrives) födte, må vi også sige född hvor der Iseses födt.« Men i enkelte meget brukte 
verber, nogen svake, men flere stserke var intetkjpnsformen i god tid iforveien blit den ene brukelige av 
syntaktiske grunde, nemlig fordi verbet 

y 

denne grund må gripe til urigtige eller ialfald uvsesentlige forkla-ringsgrunde for det samme fenomens fplger når 



disse omsider har nådd at dukke op i skrift. — Det er formentlig en tidlig norvagisme, når Schpning I, s. 19 & 59 
skriver dpdde. 1) Idet nemlig intetkjpnsformen brukes som prsedikatsord også til 

subjekt av han- eller hunkjpn, f. eks. i KDgl. lian ser kfmmdt, 

KVlg. han x Ic5mmL102 

overveiende eller udelukkende hadde tider sammensatte med ha, fremfor med vtere, og partisipiet således sjelden 
stod i forhold til noget ord av han- eller hunkjpn. Så¬ 
ledes også med hå, hår, haddd, hatt. I disse verbers pts. har prset. ind.s form således ikke kunnet gjpre nogen 
förändring. Kun i stprstedelen av Tromsp stift er dd i vokalisk utlydende verber nsesten eller ganske gjennemfprt: 
fådd, gådd, sedd. 

§ 65. Uregelmsessig bpies de gamle prEeteritoprse-sentiske verber, som ikke alene har uregelmsessig prse- 
sensdatinelse men her også (hvad der er almindelig på det egentlige 0stland) for stprstedelen har stserkt pt. pts. 
Inf. mangler ofte. De verber som nu hprer hertil, er: 

Inf. Prses. ind. Prset. ind. Prset. pts. veta vselt vista v ist kunna ka n 11 kunna kunni — ska (sku I skidia (shdli) vill 
\ villa villi (r0 å (?)x) må mftte 

Kap. 13. Substantivbpiningen. 

§ 66. Som bpiningsmpnster for stserkt hankjpn kan opstilles: 

Ubestemt. Bestemt. Ubestemt. Bestemt. 

Ental hfst h 5 st'n skau skäww'an 
Flertal hfsfar hfsfa skäwtuar skäwufa 

Denne hankjpnsbpining er vsesentlig oplandsk og romeriksk, men utenfor de gamle a- og i-stammer og svake 
hankjpnsord findes i disse dialekter også en anden. Det er vssentlig a-stammer som ligger til grund for 

*) »d X Iseit å må stå g Ifgga sx klfkka Su«.103 

denne bpining; men endog sönn har i KVlg. antat den. I de mere egentlige vikske mål i Smålenene og Jarlsberg 
bpies derimot a-stammer med flt. -är, bestemt -ana og i-stammer med flt. -ar, best. (d)m, h vil ket ikke er 
Kristianiamål. Derimot brukes i KVlg. i ikke gansker ringe grad Kristiania dagligtales flertalsformer med 
gjennemfprt -dr og (d)m, gålar garna, hfstar h 5 sfn'na, men rent vulgsersprog er dette naturligvis ikke. Av de 
gamle konsonantstammer har mann, nagg'ei (eller n 5 gg'al) og fir/y eller fiyy'ar bevaret enstavelsestonelag i 
flertal: 

Ubest. Best. Ubest. Best. Ubest. Best. Ental: mann marni'n nagg'al nagg'arn fiyy('dr) fiyy'dn,fiyyarn Flt.: mfnridr 
m 5 nn'a naglar nfgla fiyy(dr)fiy'a, fiy'ra 

De svake hunkjpnsord med overvsegtig Iste stavelse bpies ganske på samme måte som a-stammene: 

Ubest. Best. 

Ental: bakka hakkan Flertal: bakkar bakka 

Men svake hankjpnsord med likevsegt, hvormed i flertal også ordet däg fplger, har en anden endelse i bestemt 
flertal, altså: 

Ubest. Best. 

Ental: beta betan 

Flertal: betar betana 

Av däg eller da, best. dan, best. flt. dä^ne; flertals-formen av dette ord pleier idethele i likevsegtsmålene at vtere 
likeartet med de svage likevsegtsords flertal. 



Det synes tvilsomt, om denne bestemte flertalsendelse -na er gammel i dialekten og opståt i denne, eller om det er 
den foran ved a-stammene omtalte form fra KDgL, som i likevsegtsordene har fortrsengt en ubekvem bestemt 
flertalsform (i oplandske dialekter har man daa, b£eta'a).104 

Man kan vanskelig avgjpre det ved nabobygdenes dialekter, fordi de sydligere vikske mål, med -m ved alle, er $å 
nser, og fordi KDgl. også i nabobygdene har en betydelig indflydelse. 

Sltegtskapsordene fär og bror (likesom også i hunkjpn mor) har tostavelsestonelag i den bestemte form. Alle 
slsegtskapsordene låner sin flertalsform fra skrift-sprogsformer. 

§ 67. Hunkjpnsordenes bpining stemmer med den i de helt vikske mål, idet det fprst er henimot Kongsvingers 
hpide at de oplandske bestemte flertalsformer (på to, mot i Viken tre stavelser) begynder. De ytre vikske mål står 
dog på et seldre standpunkt end KVlg. deri, at de i flertal gjpr forskjel på de gamle a- og i-stammer (-ar -ane og - 
er -ene), hvad dialekterne ved fjordbunden likesom de oplandske ikke gjpr. Som bpinings-mpnster opfpres. 

Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: bygd bygd'a fyserrir/y fyserriya 

Flertal: bygder bygd^tim Jferriyer fyserriijdm 

Dog har målet et enkelt ord igjen av et litt stprre antal som i oplandsk viser forskjel på a- og i-stammer, ord med 
opr. kort stammestavelse (f. eks. mer, dör, flöi med -ar, gran [og hankjpnsordet son] med ir), nemlig flertalsordet 
skiilir, best. skiilind, grisemat, sserlig og oprindelig skyllevand av matkar. Entalsformen dertil må antas i ren 
oldnorsk form at hette *skol. 

Egen flertalsbpining har konsonantstammene, f. eks.: 

Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: bok bök'ci klo klo'a 

Flertal: bpk dr b0lt'dUd klser klsernelOS 

Således som hök bpies röt (flt. r'ötf ar\ höt, tann, anny hann, rann, stayy, tar/y, mark (som vsegtenhet), natt, wms, 
Zws (flt. möss'dr, löss'dr); som bpies få, 

Uten omlyd bpies wött. 

Ordet cl£er(r) dpr, er oprindelig et flertalsord av denne bpining; en seldre fonn av ordet som endnu ofte brukes er 
dsern, ister bevaret i den bestemte form dsernay d£ernn'a. Dette dsern er opr. bestemt form i flertal, oldn. dyrrnar. 

Av den svake böining med likevsegtsform er, som foran s. 44 nsevnt, litet bevaret i dialekten, idet i denne bpining 
likevsegtsordene har antat form som ord med overvsegt på Iste stavelse. Böiningsforskjellen er jo også 
forsvindende liten: 

Med overvsegt Med likevsegt 

Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: toyya toyya furu furua 

Flertal: toyrjdr toitpdnd furur f Urund 

§ 68. Intetkjpnsordene kan i flertal for en stor del bpies som i KDgl., og bsegge former bpr derfor ved mange ord 
opfpres jsevnsides: 

Ubest. Best. Ubest. Best. Ental: hiis hllSd stokks stökkd Flertal: (hiis \ hitädr fhits'a i husn'na stokkor (stökka I 
stokkand 

Enstavelses npitrer som fornemmes som rent vulgsere av lydform eller anvendelse, kan dog kun brukes med 
flertalsform uten flertalsendelse, som er dialektens oprindelige form, f. eks. hsel hul, kan ikke ha flertal på -ar. 



best. -na. Omvendt er der mange, is£er n0itrer på -a, som vanskelig kan anta andre end KDgl.s flertalsformer.106 

Anm. Der findes et par substantiver som tilsyneladende kan brukes med ubestemt og bestemt artikel på én gang, 
nemlig an tirm'an ved siden av an tir/y, at grann a = at grann og an höp'an en msengde, vei neppe med höp som 
biform. Formen höp'an er lån fra skriftsprog og der lån fra tysk; hvilken oprindelse denne underlige bruk har ved 
de andre to, synes meget usikkert. 

Kap. 14. Adjektivbpining. 

§ 69. Adjektivenes stserke deklinasjon indeholder ikke meget der avviker fra skriftsproget. Den almindelige 
bpining for enstavelses adjektiver indskrsenker sig til det sedvanlige: 

han- & hunkjpn vit, intetkjpn vitt, flertal vita. Foruten de sedvanlige pstlandske konsonantforandringer foran 
intetkjpnsendelsen t, er det vigtigste her vokalforkortelsen i den samme form, dersom grundformen har lang 
vokal. Sådan forkortelse er vei i det hele almindeligere end i KDgl., men ikke almindelig foran n, 1,1 og r, f. eks. 
i fint, helt, färt, härt (oftere? hartt), rärt. Diftongene går efter dialektens lydlove over til enkelte vokaler foran 
intetkjpns tt, f. eks. hett, rött, av hseit, räu; men da denne vokalfor ändring er ubekvem, er det i endel andre ord 
almindelig at beholde diftongen og ha kort t, f. eks. brseit, grsett. I adjektiver som i oldn. hadde utlydende lang 
vokal, er denne altid forkortet i ntr., f. eks. fritt, nytt, blftt, grftt, trutt. 

Adjektiver av det sidstnsevnte slags blir i vore forskjellige bygdemål forskjellig behandlet i flertal. Dette mål går 
vidt i at tilfpie -a, idet ikke biot fri og ny får denne endelse, men også blå og grå; enstavelsesform av disse ord, f. 
eks. som adj. til hfstar, er i Kristiania avgjort »fint«.107 

Etpar adjektiver med endelsen -(a)n har i tilslutning til nogen pronominale ord bevaret noget mer av 
böjningsformer, formedelst sin overordentlige hyppighet (smlgn. § 28): 

M 

» 

Hankjön. Hunkjön. Intetkjön. Flertal. 
llVn lita lita [små] 

setan sew seid serna 
* 

m 

Andre adjektiver av samme dannelse går derimot efter hovedregelen: dåvan, l0n lodden, näkan, rfttn, väkan 
eilert; åkan, v a rn valen, åpan; garn gal, b0ies som de stserke partisipier, med i i ntr., men ellers ikke av-vigende: 
garn, ntr. gåt i, flt. g&rnnd, og (opp'-)drekkan, ntr. -drekki, flt. -drekna. Prset. partis, kan sjelden få nogen 

bpining uten som 2det sammenssetningsled, e opp'drehkan 

flaska, dfn nyKkfmna jfnta, di ttt'gr£ezda garn'a; de svake prset. partis, på -1 og -d får ingen kj0nsb0ining, og de 
på -a såvelsom prses. partis, og andre adj. på -as og -a idethele ingen bpining. Adj. på -i og -li er ubpielige som 
prsedikatsord, men får -a i flertal som attribut. Undertiden kan der vistnok også findes intetkjönsformer av dem, f. 
eks. at fiilikt kvinnfolk, men i regelen er de også der uten endelse (altså fäli). 

Adjektivenes svake eller bestemte form er enslydende med flertal av den stserke, undtagen av lifn 

(flt. små): dfn vfsf/a. 

§ 70. Den gradbpining, der i oldn. hadde kompa- 
L 

rativendelsen -ri og superlativendelsen -8t(r), bsegge med i-omlyd, er i KVlg. som i de fleste nutidsdialekter blit 



indskr£enket til de aller mest brukte adjektiver, og er i mange tilfelde dannet av en fra positivs grundforskjellig 
stamme: 

108 

Positiv. Komparativ. Superlativ. gammal flFrd flst go b£er'd bfst gråv gr0v'rd gröfst ilb v £err'e värft llVn mindVd 
minst mavJYjd W*) flfst my\e) (»tér \{m£eirl) mfst OYJYJ yv're yyst stör st£err'd sterst 

I steden for fVre flst brukes aldeles overveiende gamtdrd gamldst (så også i mange bygdemål på forskjellige 
kanter av landet. — For b£er'd bfst ikke ganske sjelden gotere gö'dst. — Ved siden av gr0v'r0 gröfst også 
gråvsdrd gråv'dst; der gj0res nogen forskjel på anvendelsen, efter gjenstandens art. — illd som egentlig er en 
adverbialform, kan ikke brukes attributivt; som positiv til v£err'd kunde også opstilles vonn, slfmm, Isei og dåli> 
bvilke dog alle også har regelmsessig komparasjon. — Også flerra findes, men som komparativ uten relasjon (= 
adskillige). Denne bruk er er ikke ganske folkelig hos os, og er vistnok optat direkte fra skriftformen. 

De foran anfprte komparativer på oldn. -ri har ellers, som det sees, alle enstavelsestonelag. Heri av-viger de av 
stedsadverbier dannede komparativer med i-omlyd til at angi beliggenhetens retning: 

Komparativ. Superlativ. 
frgnira främst 
inn rd inn'arst 
ytVrs yderst 
0vre 0v'erstlO9 
Komparativ. Superlativ 
néd^Td ned'dr st 
9.. 

söndyrd sönst rfsfrd vfsfdst 
ösfrd dst 'dst 
9 

At disse komparativer har tostavelsestonelag, er vistnok en sidevirkning fra adjektivernes almindelige svake 
(bestemte) form, med bvilke de har det tilfelles, at de altid har »bestemmelsesord« foran sig, hvilket andre 
komparativer aldrig har. — Disse komparativer, som har den sseregenhet, at det de brukes til, er at betegne den 
hpieste grad av to, har forresten ingenlunde så utstrakt bruk her som i de egentlige bygdemål; man bruker oftere 
end der superlativ, selv om det kun er to ting som sammenlignes. Tostavelses superlativer, såvidt vites alle, har 
enstavelsestonelag som prsedikats-ord (dd x r 5 tt'dst), men tostavelses når de er attributive og således står i 
bestemt form (dfn rfttsdstd). 

Den oldnorske komparativ på -ari, ast(r) er herskende hos alle de andre adjektiver. Likesom også i 

de oplandske dialekter er -a- svsekket til -9-, f. eks. UTidrd llk'dst; det synes uvist om denne svtekkelse av -a- er 
sket på stedet eller skyldes spriftsprogets påvirkning (smlgn. -ar > -ar i prsesens av a-verberne og i ubest, flt. av 
substantiver med a-stamme). Da -0- foran r med vokal efter let kan forsvinde, kan man ikke på stavelsetallet 
kjende bälcrd der opr. har -ari som et andet slags dannelse end frfrnrd med -ri. 

Anm. Det er her usedvanlig almindelig, at substantiver anvendes med gradadsverbier og således delvis er gåt 
over til adjektiver, både abstrakt subst, (dd vär sg moro, sg lev'dti) og kon kr ete (de x svårt sg stram'brök du xr 
idåg'). At bruke dem adjektivisk på anden måte end 110 

som prsedikatsord, förekommer måske ikke eller sjelden hos voksne personer; men b0rn bruker dem også med 
adjektivernes bestemte artikel, og det vei også bokstavelig attributivt. 



Kap. 15. Pronomener. 

§ 71. De personlige pronomener uten kjpnsbpi-ning er: 

Iste person. 2den person. 

Ekstra 

Betonet. Ubetonet, betonet. Betonet. Ubetonet, jnom. jsei jse, ja du ru, u 

Enta*|dat.-akk. mset mse dset dx (rse?) 

nom. vi dera di (ri?) i 

piert.<gen. V5rs'as, våras der as 

dat.-akk. vfrs dera dara 

De ubetonede nominativformer u og i er antagelig oprindelig betinget av, at de fulgte umiddelbart efter en 
verbalform som endte på r, se foran § 45.1 nutiden er dette ingenlunde nogen betingelse; jeg bar truffet på 
individer (som måske forsåvidt reprsesenterte kredse), der ikke gjorde nogensombelst forskjel mellem u og du 
eller i og di. 

At bruke dera som subjekt, således som Dgl. ber og andresteds i stor utstrsekning gjpr, er aldeles ikke Kristiania 
vulgsersprog. Tillikemed de nsermeste dialekter, isser vestenfor fjorden, har det di kun i nom. og dera kun i dat.- 
akk., dog således at den sidste form, smlgn. om hfnnai* nedenfor, også kan brukes som nominativ når ordet ikke 
står i ssetning (f. eks. di x domme, dera); hennar er i nutiden blit brukbart, også som subjekt i Vig., men med dera 
er dette ikke tilfeldet. 111 

Eikesom i enkelte andre ting er KVlg. her konservativt og korrekt, medens Dgl. (eller »middelstandssproget« er 
kanske npiagtigere) synes at ha fåt noget galt at l0pe netop ved at Isegge sig efter en formentlig finere tale-skik, 
end der hprte den til. Det synes nemlig rimeligst,, at anvendelsen av dérd som subj. er opståt hos tilreisende og 
indflyttere fra en egn hvor intet dera fandtes (kanske mest Romerike og Oplandet?). 

Hvad oprindelsen angår må man anta, at dérd står i en vis förbindelse med oldn. yär, som i 15de årh. i 
dokumenter fra Smålenene, (f. eks. i et fra Råde 1423 DN. III 482) hette fcydher o: fcySr, med £ overfprt fra 
andre 2den persons former; av dette kommer Småle-nenes almindelige dår eller dser; når vokalen er en anden i 
d&rdy så er vei saken den, at formen ikke nedstämmer egentlig fra y8r, men fra en fra gammel svensk kjendt 
form med i, altså *i8r, i 15de årh. rimeligvis *J>idr. Dette forholder sig til d&rd således som i svenske dialekter, 
i Vestergötland, idr til Brd, i Våle i Smålenene (t>)ydr til dserd; til samme rsekke dannelser hprer også i Jarlsb. 
og Earv. vård i betydn. av os; 2den pers. dat. & akk. hetter her på vestsiden av fjorden som i KVlg. d&rd. 
Eormene dérd og (gen.) d&rds for 2 pers. kunde vei forklares ved påvirkning fra den dannede tales hpf- 
lighetsform Deres, opr. 3 pers. gen. pl. anvendt som 2 pers. sing. og pL; men da dialektkomplekset med sine 
forskjellige former rimeligvis hprer sammen, er disse dativer i flertal med -e vei temmelig gamle, og dannet i 
likhet med gen. pl. freira, som isser efter prsep. til kunde forveksles med en dativ; jfr. dat. henndr av gen. hennar. 

A 

Uagtet vi endnu kan ha en meget bestemt fornemmelse av, at dérd er en ung form i dannet talesprogs også i sin 
rigtigste anvendelse som dativ, kunde det dog 112 

allerede for 90 år siden forekomme i privatbreve, således i brev fra Sorenskriver Schiptz 1816 (Eam. Kielland s. 
311): »at samles med dere alle«. 

§ 72. Med kjpnsbpining deklineres tredjepersons-pronomenerne: 

Hankjpn. Hunkjpn. 


Ekstra 



Betonet. Ubetonet, betonet. Betonet. Ubetonet. 

Nom. bann (a)n bennar Im a 
{bans, bans'ds, 

Aa**, h ass'as ass h*mm 
Dat.-akk. hann (a)n hfnnar a 

Genitivformerne hass, hass'ds, ass (av oplandsk oprindelse) er måske noget mindre utbredt og yngre i dialekten 
end de som har beholdt n. De ubetonede nominativer (a)n og a kan her anvendes også foran verbet, mens de 
oprindelig og endnu i mange pstlandske dialekter kun kan forekomme efter dette; dog vakler mine 
hjemmelsmsend for dialekten noget heri. Som almindelig i pstlandsk brukes 3dje persons pronomen npdvendig 
som en artikel foran fornavne, ikke som nordenfjelds også foran tilnavne. Den »ekstra betonede« anvendelse av 
dat.-akk. hfnnar som nominativ har oprindelig og vei indtil den sidste menneskealder vseret indskrsenket til 
stilling utenfor s£etningsforbindelsen, som isoleret gjentagelse av en ssetnings subjekt (likesom mol og lul i 
fransk), f. eks. hu se garn hfnnar. Men av den yngre slsegt brukes det Jsevnlig også som subjekt (hfnnar x gäsrn 
hfnnar), så at der ikke Isenger er nogen bestemt forskjel på betoningsgraden; lifnnar er som bekjendt av oldn. 
genitiv bennar. 

Refleksiv til hann og hii og deres flertal er sset, ubetonet sse.Her opfpres også pronomenet dfnn, av hvilket dog 
kun intetkjpn og visse flertalsförmer förekommer som personlig pronomen, mens de pvrige enten er betonede, 
altså demonstrative, eller også ubetonede og samtidig attributive, og da pleier kaldes adjektivenes bestemte 
artikel. 

Ental. Kselleskjpn (betonet). Intetkjpn. Ubetonet Betonet (personlig og (demonstr.) artikel). Nom., dat., akk. : 
dgn?i dé åd, rd, d Flertal. Personlig. Påpekende. Ar t ikel. Litt betonet. Ubetonet. Nom.,dat.,akk.: di di (og &?) 
dsem (r)£em (dsemm) (dsem) (dfm) ((r )5 m) (dfm m) (dfm) (dom) ((r)om) (domm) (dom) Genitiv: d£ems'ds, (-<?-, 
- 0 -) d£ems'ds, (-?-, -o-)114 

Som i alt norsk folkesprog, endog i Bergens by, uagtet vulgsersproget der ikke har betegnelse for grammatisk 
han- og hunkjpn, er dfnn ikke brukelig om dyr og ting som personlig pronomen; også om disse anvendes hann 
og hu når den slags henvisning som kaldes personlig, skal brukes. Men intetkjpnsformen de har i de anfprte 
forskjellige former alle slags anvendelse, dfnn er for det fprste adjektivenes bestemte artikel (dfn nyd båt'n)y 
dernsest (betonet, forat utskille) påpekende pronomen, både attributivt, hvad der også kan findes foran adjektiver: 
dgnn nyd båfn (der kjendes også andre nye båter), og substantivisk, med eller uten fplgende relativstetning. 

På de samme måter som dfnn brukes i ental, brukes di (med i?) i flertal; i KVlg. kan dette ikke brukes 
anderledes. I mere dannede kredse brukes di derimot også som personlig pronomen og det også for dat.-akk., se 
foran s. 28 f. I vulgsersproget hetter dette, og det både for nom., dat. og akk. dsem, dfm eller dom; det har 
undertiden set ut for mig, som om én av formene kunde vsere eneherskende i en enkelt bydel, men jeg t0r ikke 
påstå, at det er så; det kan naturligvis, is£er i en nydannet forstad, hsende sig at den der bosatte arbeiderbefolkning 
VEesentlig er kommen fra samme landdistrikt. Is£er dsem og dom behersker store områder på 0stlandet, djm har 
jeg sjelden truffet på (på landet) uten som alternativ ved siden av dom og dsem, gierne med litt hpitideligere 
farve. 

I KVlg. og desuten i store distrikter spndenfor byen, endog langt op i 0st-Telemarken, kan disse m-former 
desuten brukes på de måter som di kan, altså attributivt både til subst, og adj., og både betonet og ubetonet, og 
endelig betonet substantivisk; herfra danner således 115 

»Lars husmand«l) sit »hver en skilling skal gå tel dom franske«. Dette strider jo i virkeligheten mot den ellers 
temmelig almenskandinaviske regel: av en ordgruppe som er förbundet ved attribusjon, deklineres kun det sidste 
ord. I overensstemmelse med denne regel måtte det nordligere på 0stlandet hette: »tel di franske«. — Der synes 
dog også at findes vulgserttalende kredse som endnu ikke ganske frit anvender slike m-former i attribusjon. 



formodentlig kredse der vsesentlig er rekruteret fra indlandet. 

Også dfm kau på en vis måte regnes for vulgsert, idet det findes som skolesprog eller guttesprog. I Trond-hjems- 
amtene hetter 3 pers. pron. flt. di^m eller dsem. Uten förbindelse med Trondhjem har det også vseret brukt i 
dannet dagligtale; men nu er det åbenbarlig sjeldent. 

§ 73. Henpekning på den fjernere* av to ting kan ske ved dfnn (hvorom se § 72) alene eller med tilfpielser, dfn 
dser, dfn d£er'd (<i£err'd), dfn d£err'd dser. Motssetningen dertil kan dannes ved tillseg av hser, heer a, h£err'd på 
samme måte, men uttrykkes også ved dfnna, dfnnam, ntr. detta, dett and, flt. dissa, dissand. 

Som adjektiver bpies sfnn sådan, s^nt, flt. S 5 nn'd, slik og vsesentlig også Såt, bestemt form og flertal Sälv^dl 

De to former samma og sämrd anvendes ganske ens. samma er den form som brukes i oplandske dialekter, og er 
opståt av den oldnorske hankjpnsform med svak bpining, saml, i andre kasus sama, som likevsegtsform. samrd 
knytter sig vistnok nsermest til oldnorskens sterke former, sserlig dat. fem., men eksisterer dog vei vtesentlig ved 
motssetningen mot dfn eller di andrd; denne form 

*) En monolog fra en tilstelning ved den fransk-tyske krigs tider. 

8*116 

er utbredt i de vikske mål, såvidt jeg vet dog mere vestenfor end pstenfor fjorden. Og fra de tilsvarende egne 
finder man det allerede i middelnorsk, ikke alene i dat. fem., som j sambre sokn, Tpnsberg 1431 (DN. II 530), 
men også f. eks. j sambrse handerbande, Tpnsberg • 1465 (DN. III 633). 

§ 74. Eiendomspronomenerne er minn, dinn (med ubetonet biform in), sinn; om vår kan regnes for eksisterende 
form i KVlg., synes uvist. Bpiningen er den sedvanlige: hankjpn minn, hunkjpn ml, intetkjpn mitt, flertal mind. 

§75. Resiproke pronomener er (d)nan og v£erand%ra, av hvilke det fprste har mest avgjort vulgser kar akter. 

§ 76. De spprgende pronomener er: å hvad, av oldn. hot = hvat (derav mange sammenssetninger med pffdr- o: 
hvad for, såsom pff drZn, pffdrsläg, pffiarnod), V 5 kk'd hvilken (vistnok tildels også bpiet: V 5 kk'dn, V 5 kk'a, 

V5kk'd, flt. V5kk'd), vpmm hvem, ofte også brukt attributivt og om ting (f. eks. vpmm boksdr ska jse tål), 5ss'n 
hvordan (også som adverb., men da også, mere korrekt, 5 ss'd), 5 rr'd eller g hvor, om stedet; om graden kun g. 

§ 77. Relativet er spm) ubestemt relativt (hvilken end) kan vpkkKd (vei også vpkEd) brukes. 

§ 78. Til de ubestemte pronomener kan regnes rwn, somme, ir/yan, &n, v£er, all og bfggd. 

I nö^n kommer den lukkede vokal rimeligvis fra bogstavelig Isesning av skriftsprogsformen. Bpiningen er som 
bpiningen av llVn (s. 107), hankjpn nösn, hunkjpn nöa, intetkjpn nöd; flt. nöxn. 

sommd brukes kun i flertal. 

iyrfdn har i hunkjpn iyqa; flt. irjyan og iyrja. Nogen intetkjpnsform som kan regnes for ett ord, findes der (som 
sedvanlig i pstlandsk og derfor også i KDgl.) ikke i dialekten. 117 

&n, har i hunkjpn anna, intetkjpn anna eller (optat fra KDgl.) a^nt; flertal andra. Med bestemt aktikel: dqn andra. 
v£er, ntr. värtt, all, ntr. alt, flt. alh; derav alt samm'a, alla samm'a; bggga er flertalsord. 

Kap. 16. Talord. 

§ 79. Grundtallene er en, tö, tre, fira, fqmm, sqks, sii, qtfa, ni, ti, qVva, tqll, trqtVn, jjortfn, fqmtn, sseis^n sötTn, 
atfn, nitten, ljua, trsed^va, ferr, fqmfi, sqksfi, sötfi osv., hundra, tiisn. 

Kun en bpies; derav hunkjpn e og £et, intetkjpn ett; bestemt dqn ena. Når det behandles som en likegyldig sak at 
den gjenstand som omtales, kun er én, går dette talord over til ubestemt artikel med formene (a)n, e eller a og at. 
Talsubstantiv er Ijäu n., antal av tyve. 

§ 80. Ordenstallene er: dqn fersfa, andxra, trea, fjåfa, fqmfd, sqtfa, su'ana, 5 tt'n'na, ni'ana, ti'ana, qlVafta, tqlVta, 
trgtVrina osv., svarende til skriftsprogsformene. Av ordenstallene og endnu nsermere ved skriftsprogets ordenstal 



end ved dialektens, dannes personbensevnende talsubstantiver med enstavelsestonelag: fersfar, and'ar, tr 5 dd'ar, 
fjärd'ar, ffmt'er osv., som brukes i lek; efter lydformen og sserlig tonelaget at dpmme er disse bensevnelser, og 
dermed også lekene, kommen gjennem dansk og til dansk fra tysk. 

Kap. 17. Ubpiede ordklasser. 

§81. Av adverbierne kan det måske vsere pnskelig at nogen få omtales. Vei better vål i ordets forskjellige 
betydninger, kun undtages betydningen »formodentlig«, bvor det better vfll, som også brukes så i vikske mål. Da 
denne anvendelse falder aldeles sammenllS 

med tull, fuller i oplandske dialekter, andresteds ftilla, fllla og lign., er det mulig at dette ord ved nogen lydlikbet 
bar lettet dette lån. frnfli brukes bovedsagelig i betydningen »overordentlig«, som et stserkt grads-adverbium. 
Ogs& kan uttrykkes med än; å i samme betydning ligger Dgl. nsermere. Anvendelsen av grepa <også som adj.) 
udmserket, synes at vsere aviat adskillig i den seneste tid. st 0 'avsted, ben, fordrer ber infinitiv-mserke foran det 
infinitiv som betegner bevsegelsens bensigt: sta g Ifggd mse, ikke stå Ifggd mse. istä' brukes både om fortid og 
fremtid; iste' brukes ber ikke. Nser better n£er'd. Påstedsadv. på -a dannet av vfkk likesom borttd er dannet av 
bortt, brukes ikke; man betragter åbenbarlig vfkk som et frastedsadverbium, medens bortt er tilstedsadv. Heller 
ikke bar man ber på 0 stlandet de syd vestligere egnes mitt'd på, tftt'd ve, men mitt på, tftt vé. aldri better under 
visse omstsendigbeter, sserlig i ssetningsutlyd, aldrln, aldridn. Oldn. aptr förekommer i talemåter, isser att'dr g f 
ramm og kfmms att. Endvidere mserkes I 5 II allikevel, og litas i andet tilfelde, av utan teas. ikkd sammentrsekkes 
sedvanlig med föregående ubetonede ord, is£er verbalformer, bvilke så inde i ssetninger både kan ba én- og 
tostavelsestonelag, det sidstnsevnte som aksentgruppe (se s. 34 f.); men i ssetningsutlyd bar verbalformen fåt 
stprre vsegt end adverbiet, og da bersker enstavelsestonelaget; jd sekkd, bakkd, vikkd han ha bsegge slags når der 
fplger f. eks. objekt derefter. men foran punktum hetter det kun £ekk'd. De mange adverbier som har form av 
prses. partis. — av funksjon gjerne gradsadverbier — har ikke som parti-sipiet ellers -s i utlyden; de er ikke alle 
dannet av verber, sål. f. eks. spile and (også spikka, spikkKa), sedv. adverbium til garn, serend til liVn, gser and 
til låt og l£ei.ll9 

De adverbier som har nogen gradbpining, kompareres som tilsvarende adjektiver; kun gjerne har sin egen 
uregelmsessige komparasjon: järna, hflfer eller JifVre, hflst. 

§ 82. Av prseposisjonene er de vigtigste: ä eller ta, ftfer, ffr; ffriiVa, Jrä eller ifra, ferd ogffrr'an, lioss, i, jön' 5 m 
eller ij 5 nn'fm (og -om), m$, mglffm eller imflffm (og -om), mot eller imöt', på, tfll eller te (som også brukes til 
at omskrive genetiv), tor (tildels tiir) ut av, nnn'ar, iiVa- eller utVaffr (og -ferd), ve, åv'er, fmm. 

§ 83. Konjunksjonerne er idethele de samme som i skriftsproget og KDgl. Sammenligningskonjunksjonen fnn 
kan erstattes av hflFar, flVer, og de har ubetonede former som (a)n, (é)l. Nsermest svarende til skriftsprogets at er 
att'd, sedvanlig ubetonet atd (mon av at ddf); dette brukes dog langt mer end skriftsprogets at, nemlig også efter 
relative og spprgende pronomener, spprgeordet fmm og andre underordnende konjunksjoner for (pleonastisk) at 
betegne ssetningen som syntaktisk underordnet, altså: sfmm atd, vfmm atd, fm atd osv. x 

Sprogprpve. 

De ord eller aksentgrupper i bvilke ingen stavelse er betegnet som lang på de sedvanlige måter, har deri 
betegnelse for at de er for svakt betonet til at ha nogen lang stavelse. Enstavelsestonelag og tostavelsestonelag 
betegnes allesteds bvor de förekommer; ord som ment og agåtd S. 120 1. 11 og 19 er således uten tonelag, fordi 
de er svakt betonet. 

ask'eladd'n sf m kapp åt me trflle. 

da vär' örfgarj dn bonnd sfm bada tre' sömidr; de var fmftt' ffr n g gammal g dåfi vär' n, g sönna hansds viV-ikd 
t&s£e-te nösd ,120 

da hserVa an stor', gö' skau' ta gåriq,', g dfnn' vila farn ata guWa sku hfgg*a i, g se' g ff batårt' unrCa no pf jflfa. 
lan,f fm Ifytfa ffkk' an dom tfll' mf-dd'a, g dfn flsfo sku Ut' g hfga f ser sf. da n våt' va kfmman borti skäww'an 



g tokkx-tfll g h5gg*a pf e gammal, sfgg^ata gran', kfmm da at stört', dig'art trflV bortse n. »h5gg'ar u i minn 
skt0u, sg skaja drépsa d£e«, sa trolFa. da gutfn hsertsa dB, kasVa n oks'a g lä^-iv£ei da ffrtfast n kunnar han 
kgnwi-jfmm rsetnf anipusfn g f5t5llt'a g da bada hjnt' n. mjn far' as sås han var an r5ddshåra\ trjlV a bada aldxrin 
skrfmt' hann' fra g hgggxa da hann' var oyy', m&nt n. då'n etVar skula dfn andra sönn aste', g da jik da Uk*a 
dann', da n våt' hada hfgg^i nöKn hfgg' i gran a, kfm trflFa ta hann 5ss%5 g sa a: »h5gg'ar u i skäww'an min ska 
ja drep a r£el« gutfn tserfa knaff se' pg da, kasVa oks'a g tokk' ta bsems' lik^s? fortt' sfm brorn g vår' sg de', da n 
kgmms-jfmm, blsei farn sinn^a ijsenn, g saa ata aWri hada trflFa skrymt' hann' da hann' var oyy'. 

dgn trea dä'n vila asfraladd' n ag åta. »ja dii«, sa di glsVa, »dii ska-vfl grseia da dii, sfm aldsri ha värtf uWa-fera 
dsern 'a«, han svårsa ikd st£err'a pf de ask'aladd'n, m^n bd' bår*a 5m g få' dökfi nisVa me-ss'£e. mora hadd> ika 
sugg'at, g d£er'ffr sg hfr/t a gry Va av'ar g ysVa litt' te-n\ de' ffk an i skrfppsa g dro agatha. 

da n hada h5gg*i e stönn', kfm trflFa ta hann' gss'g g sa : »h5gg'ar u i minn' skau', skaja drep* a d£e\« mjn gutt'n 
vär*-ika S£etn'; han jtei bortf i skr5pp*a atar osfn, g kros fans? mys* a skvatf. »ti 0r u ikk*a«, sa n ta trflFa, 
i>ska ja ktfmnia dse sfm ja kl5mm*ar vann'a ida dfnna vit*a st£ei'n«. *n£ei' ty£er*a spår' m£ei\« sa trflFa, »sf ska 
ja jätftfa rse g hgggxa«. 

ja pf dfn måVari spärfa da gutfn da, g trflFa va rseinf grep* a ta 5 h5gg*a, sg dom fele ffllf g h5gg*i a 
mayy*al21 

tyllVdr 5m dä'n. dci dd Isei' mot kvflFn, sa' trglFd: »nå' kan ti fölVd msei' jfmm'; dd ser nsermara tdl msef fn ti 
dsei.« ja', gutt'n blset-me, g da dom kfmm jfmm' td trflFdy sku trflFd jserKa fp varmd pf skfrsVsein, mfns gutfn 
skuld gå^-dtdr vann' tfl gräuVgryta. mfn dser' stö' tö' jårn-böttdr sg stör*d g tor^d, at n ikksd kund letfd rom a 
Jl5kk'dn oygayy'. så' sa gutfn: »dd ser-ikd vcirtt' g ta -md-sse dissKa fit^drbsernd; jd gåf-dtdr heVd brönn' jse.« 
»nsef, Ifserd vend,« sa trflFd; »jd kann-ikd vsera ffriiVa brönn minn'; jser du fpp' var nid, sg ska jsef gå^-dtdr v 
arni'.* 

da trglFd kfm tabärs' md vann'd kokfd-dom-fp e stor, svser gräuVgrytd. »dd ser d sam'rd,« sa gutt'n, »viW u sfm 
* jset' ska vi kappåta.« »a' jä\« svata trflFd; ff de' tfytd dd alfi dd kund stå' sse i. så' sftd rom sse tdbörfmfn gutfn 
lurta-sse-tfll g knytd sinriskrfppa si framm%ap0 sse, g så' äusts n mer' i skr fpp 'a hfhr n åt såF. 

da skrfpp^a va full', tokk^-dn-fp tflVdknivdn sin g rispa e jlfyy^d i skrfpp^a. trflFd såg' på n. mfn sås ikksdno. 
da dom hadd efi e gö' stönn' tflF, la trflFd bortt' Si'a; *nset', nå' frksdr jse ikkKd mer\« sa dd. »du ska' iVa,« sa 
gutfn, »jsef ser knaff haWmgtt fuf jsef. jser du sfm jsef jölsd, g sser' dt hseF i mägan, sg U'dr u sg myd ru viW.« 
»mfn de' jser' vfl fåVam vontt« spsetd trflFd. »a', ikk*d no g snakked 5m,« svatd gutt'n. så' jölya trflFd sgm gutt'n 
säxa, g da' kan u veVa dd sftd liv'd tflF; mfn gutt'n tok allf dd s'ölV g gidV sfm i bserfd f anns' 5 jikfc-jfmm me; 
md de' kun n saktens fy betarf unria pg j5lFa.l22 

Ordliste. 


a. 

Aker — s. 52. all — 116 f. and 105. anden, an-nan — 33. 70. 116 f. andet, annat 49. 50. arm — 53. atte konj. — 
119. atter adv. — 118. au adv. — 118. auga, augat — 49. 68. ausa — 62. av — 119. avi — 119. 

B. 

Baka — 47. 94. bakhun — 58. bakke — 103. bakre — 109. banne — 94. barn — 73. barna best n. plur. — 30 f. 
be — 57. 90. begge — 116 f. bekk 

— 56. bena best. n. plur. — 30. benk — 56. ber f. 

— 60. bera v. — 91. best — 56. betale — 34. 36. bidja — 57. 90. bik — 56. binde — 88. bit — 56. bite m. — 
46. 55. 103. bita — 85. bjella — 57. bjprn 62. 73. blant — 66. bleig — 67. bleik — 67. bleikt 

— 41. bli — 85. blind — 57. blyg — 60. bl0da — 


98. bl0tte V. prset. — 62. bl0yte — 66. blå — 63. blåse — 92. bo — 99. bog m. — 66. boge m. — 46. bok - 63. 



77. 104. boka best. f. — 53. bor n. — 63. bora v. — 47. bord — 57. 74. bos n. — 64. bot — 105. bota — 79. 
braut V. pt. — 67. 86. breie — 97. breitt — 57. brekke v. — 89. brenna trans. & intr. — 56. 88. 90. 96. bror — 
104. brot n. — 64. brun — 58. brunn — 62. bryst — 63. bryte — 59. 86. brpdre m. plur. — 68. brpt v. prset. — 
65. 87. bu V. — 59. 

99. bud n. — 59. bukk — 58. bukke — 94. bunke 

— 58. by — 86. bygd — 104. byte — 78. bpker plur. — 78. bpte — 97. bpyg m. — 68. bån — 30 f.l23 
C 

Cbance engl. — 54. cbummy engl. — 64. 

D. 

da konj. — 54. dag — 68. 103. dal — 53. 74. danse — 53. datter — 54. daua — 46. daud — 40. de pron. plur. 
som dat.—akk. — 28 f. deg pron. — 67. deil — 55. den der — 115. denn — 113 ff. denna, dennane — 115. dem 
pron. 3 plur. som nom. 

— 22. 29. 115. der — 60. dere — 110 ff. detta v. — 89. dinn — 116. dit adv. — 78. ditt — 57. dobbelt — 

64. dogg — 64. doktor — 33. dom pron. — 113 f. doven — 106 f. dra, draga — 68. 91. drekke — 89. 
drekkendes — 83. drepa — 47. 55. drive — 85. drope 

— 46. drukne — 79. dryppe — 86. drpi — 67. du 

— 110. duga — 48. 68. 97. dumm — 58. dumpe — 43. 95. dun — 58. dunk — 58. dunke — 43. duva 

— 69. dylja — 47. 96. dp — 62. 64. 99. dpd — 62. 

65. dpm pron. 3 plur. — 22. 28 f. 113 f. dpr f. — 40. 63. 105. 

E. 

Efta — 50. eiga v. — 97. eigen — 107. eiget — 49. ein — 55. 117. elv. — 61. emne — 56. enannen 

— 116. ende — 56. eng — 56. er v. prses. — 60. er ikke — 34 f. 118. erte — 61. eta — 47. 55. 90. etandes — 

83. etter — 50. 

E. 

Eabrik — 39. fal adj. — 94. fala v. — 94. falle 

— 92. far —1 04. fara v. — 47. far din — 71. farlig 

— 49. 73. 76. 107. fattig — 54. feitt — 57. fekk — 56. feid — 56. felle — 97. femm — 56. ferdig —124 

49. fikle - 94. fil — 75. filla — 57. fillete — 42. finger — 103. finna — 57. 88. fint — 106. fisk — 57. fjer — 

60. Ejerderp — 72. fjorten — 58. fjsel 

— 61. fjps — 62. flakna — 79. flaum — 64. fleir 

— 55. flekkete — 42. flesk — 56. flis — 57. fljuga 

— 59. 68. 86. flue — 45. flye — 59. 68. 79. 86. flyte 

— 86. flytja — 47. 62. 94. 96. flå — 99. fogl — 69. folk — 64. fonn — 37. forgalt adj. — 36. forliten — 36. 
fort — 58. fortelle — 34. 36. foss — 64. 73. fra — 54. fraus v. prset. — 67. fremmet adj. — 50. 

— 81. fremre — 108. fri — 99. frisk — 57. fryse 

— 86. frps V. prset. — 65. 87. fugl — 69. full — 59. fumla - 58. fundet pt. part. — 22. 24. fura, furu — 44. 105. 
fyke — 86. fyrr — 68. fyrst — 63. 74. fegja 

— 67. fel — 61. felt — 106. fpda — 98. 100. fplge v. — 62. 75. fpre n. — 63. fpre prsep. — 119. fprst 



— 63. 74. få —92. 


G. 

Gala V. — 91. galen — 61. 107. gamal — 53. 108. gapa — 47. gard — 53. 63. 74. gate — 45. geit — 105. gesell 

— 34. gett — 53. gi — 90. gjekk — 56, gjelde — 88. gjenta — 50. gjerne — 61.119. gjord 

— 58. gjorde v. pt. — 58. gjtess — 56. gjpra — 96. glas — 37. gledja — 98. gleppe — 89. gli — 85. glo — 105. 
glpyma — 62 gnaga — 91. gni — 85. god — 108. godt — 64. golv — 40. 64. görande — 118, grann n. — 106. 
grava — 91. greie — 97, greit 

— 57. gripe — 85. gro — 99. grov — 63. 108. grysse — 95. gråte — 91 f. Gud — 59. 68. gudag 

— 59. gul — 59. gulrot — 76. gumorn — 59. gut 

— 52 f. 59. 78. gyve — 87. gå — 63. 92. gåendes 

— 83. gård —63.125 

H. 

Ha — 102. hake f, — 45. halm — 53. hals — 53. 75. hand — 105. hane — 46. hann — 112. hare 

— 46. hart — 106. hang — 68. hank — 66. haust 

— 62. heil — 55. heit — 67. heitt — 57. hel adj. 

— 75. helt — 106. henda — 56. henge, hengja trans. & intr. — 89 f. 96. henner — 56. 112. her — 60. 115. 
herda v. - 97. herlig — 49. 73. hespel — 56. hest 

— 56. 102. hesta best. plur. — 50. hette v. — 48. 56. 92. heve v. — 85 f. hit adv. — 78. hive v. — 85. hjelpe — 
61. 89. hjem — 57. hierte — 61. hode — 68. hogge — 64. 92. hol — 40. 49. 63. 105. holde 

— 92. hopen m. — 106. hoppe v. — 58 f. 94. hor adv. 116. horn — 57. 62. 73. hosa, hoso — 45. 58. hosse adv. 

— 116. hoste V. 58. hot pron. — 116. hovud — 52. 69. hu pron. — 112. humle — m. & f. 

— 58. 75. hurpa — 59. hus — 105. huset best. n. 

— 49. husk — 95. hvekken pron. — 116. hvelve — 40. hvem pron. — 116. hver — 116 f. hverandre — 116. 
hsel m. — 40. 61. hpi adj. — 67. hpyra v. — 63. 

I. 

I hug — 66. ikke - 21. 118. ila f. — 55. ilke 

— 75. ille — 108. ingen — 116. innre — 108. i sundr — 59. 62. 

J 

Ja — 54. jaga — 47. ieg — 67. 110. jeksl — 57. jern — 61. jevn — 57. jord — 58. 

K. 

Kaffe — 33. kald — 34. Kari — 50. karl — 73. kastet — 22 ff. 49 f. 81. kaun — 64. 69. Kerstil26 

— 50. kidle v. — 55. kjake — 46. kjeft — 57. kjenne 56. 97. kjepp — 56. kjerke — 61. , kjeerring — 104. 
kjpring - 37. kjpt — 62. klaga — 93. klampe — 95. klar — 75. klassa v. — 43. 95. klippa — 62. kli va — 87. 
klo — 104. klok — 63. 77 f. klokkeslett — 56. klubbehode — 36. klump — 58. klype v. — 86. klyve — 87. 
klse, klseda — 54. 60. 98. 100. klseder — 60. klseja — 67. klpyva — 97. klå — 99. knada — 99. kne — 54. 
knivsblad — 35. knyte v. 

— 78. koke — 63. 77 f. 98. kol — 48. 63. kola-klump — 48. koma — 47. 91. komet — 37. kom hit — 34. kope 

— 98. korg — 63. korn — 57. 62. kost(-o-) — 58. kost(-0-) — 64. kraup v. prset. — 67. kreka — 91. kristen — 
56. krok — 63. 77 f. krype 



— 59. 86. kr0p v. pt. — 65. kunne — 102. kulpe 

— 95. kvekke — 89. kveld — 56. kvern — 73. kvist — 57. kpie — 67. 

L. 

La V. — 91. labb — 53. laga — 47. 93. lagde v. prset. - 33. 96. lang — 53. Langemyr(en) — 49. land 

— 53. lass — 53. lav adj. — 54. laupa — 62. 79. lauv — 69. le v. — 55. 92. lea — 47. 55. led — 55. lede 67. 

97. leder n. — 60. legge — 96. leie v. 

— 67. 97. leir n. — 42. 55. leite v. — 94. lenge — 56. lepe m. — 46. 55. lesa — 47. 55. 90. lett — 56. leven — 
109. li V. — 85. ligge — 57. 90. like — 97. likna — 79. likt — 56. lim — 56. lime — 42. lite v. — 68. liten — 
107 f. litet — 22. 49. liva — 47. 55. 96. livna — 56. ljuga — 68. 87. loden — 62. 107. loge — 46. lok — 64. 
lokke — 94. lov — 63. 69. lova 46 f. lovet v. prset. — 49 f. 81. lukke — 64. luk op — 34 f. Innga — 58. lus — 
105.Iuval27 

— 69. lyda — 68. lyfta — 62. lykkja — 62. lys — 

60. lyse — 97. lyst f. — 62. Iserret — 49. Isesa — 54. Ipbe — 79. 92. Ipfte — 94. Iprdag — 72. l0pe 

— 79. 92. låte — 92. 

M. 

Mage — 46. Make — 46. mala — 91. male — 
w 

54. mange — 108. mann — 103. mark — 105. market — 81. marknad — 70. maur — 42. medisin — 34. meg 

— 67. 110. meget — 22. meir — 55. 108. mellem — 39. 119. merke — 94. mest — 56. 108. mett — 56. 
middag — 36. 57. midnat — 36. minn 

— 116. miste — 57. 94. mitt pron. — 57. mitten best. m. — 57. mjelk — 61. mjelkefat — 48. mjuk 

— 59. mjsel — 61, mor di — 71. moro — 44. morra 

— 50. mot n. — 80. mote m. — 68. 80. mus — 105. mye — 49. 52. 68. 108. myk f. — 62. myse — 45. m0yr — 
63. må V. prses. — 102. månad, månet 

— 51. 81. måte — 46. 

N. 

Nagl — 103. naken — 107. narre — 37. natt 37. 54. 105. navn — 69. nebb — 56. nedre — 108. 
s 

nederst — 68. nesla — 57. 74. neve — 46. 55. nevne 

— 56. 97. niste — 57. nogen — 58. 68. 116. noget 

— 33. 52. Nygaten — 36. nyse — 86. nsere adv. — 118. nsetter — 56. n0ie adj. & v. — 66. n0tt f. — 105. nå — 
63. 99. 

O . 

Odd — 64. open — 107. oppdrekken — 107. ord — 57. orm — 64. otte — 37. ovan — 50. over 

— 63. ovn —64. 69 f. 128 
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P. 

Padde — 53. penn — 56. pipe — 85. plog -66. plukke — 58. pl0ie — 66. port — 58. pose - 



46. prest — 56. prikk — 56. pung — 58. puns — 58. pplse — 75. 

R. 

Ragg — 53. rakna — 71. ramla — 94. rand — 105. rart — 106. raud — 66. rann — 64. rauv — 

61. regn — 67. regna — 97. reikna — 67. 79. reinska — 57. rekke v. — 89 f. renne v. — 56. 89 f. 96 f. rett — 
56. rev — 55. ride — 85. rigtig — 33. 56. ring — 57. ringe v. — 97. rivna — 56. ro v. — 99. rokk — 64. rope 

— 98. rot — 105. roten adj. — 107. rum n. — 58. ryke — 59. 86. rykkja — 62. rsedd — 56. rpdt — 62. råde — 
99. 

S 

Sakna — 79. sadel — 76. sal — 75. salt — 53. samme — 36. 115. saum — 64. sauma 62. se — 90. seg pron. — 
67. 112. segja — 47. 112. seig — 68. sekk — 56. sele m. — 46. selja v. — 55. 75. 96. selje f. — 45. senda — 

56. 97. setja — 47 f. 96. shop engl. — 54. sikker — 56. sina f. — 55. sinn pron. — 116 sitja — 90. sjeldan — 

57. sjelv — 61. 115. sju— 117. sjuk — 59. sjukna — 79. sjp — 

62. skada — 99. skarp — 41. 53. ske v. — 99. skeid f. — 55. 57. skilja — 48. 56. 88. 98. skib — 55. skinn — 
57. skjekta — 56. skjelve — 89. skjera — 

47. skyte — 59. skyve — 87. skjpnne — 48. 97. skjpr adj. — 63. sko — 99. skodde f. — 64. skog — 63. 66. 69. 
102. skolidser — 35. skrelle - 88. skrev — 55. skrive — 85. skrse v. — 99. skud n. —129 

59. skulir plur. — 51. 104. skulle — 102. skulm — 59. skum — 58. skvelpe — 94. skvette — 48. 89 f. skpier — 
67. slag — 66. siede — 46. slenge — 89 f. 55. slett — 56. slik — 115. slikt — 56. slite — 85. slokne — 79. 
Slotsparken — 35. slump — 58. slpkke 

— 96. slå — 91. smaka — 47. 96. smal — 75. smed 

— 55. smelle — 56. 88. 90. smelte — 56. smida — 99. smidja — 45. 55. 57. smola f. — 45. 58. smyge 

— 86. smyrja — 63. 96. smpr — 63. sne — 55. 74. 99 ff. snerte v. — 43. 95. snev — 55. sno — 99. snu — 59. 
snyte — 86. snp, snpge — 62. 99. snpre 

— 63. sokn — 79. sope — 98. sova — 47. 91. sovne 

— 94. spara — 98. spekulere — 37. spenne — 56. 89. spika(nde) — 118. spil — 56. spila — 37. 97. spilde — 
57. 97. spille — 37. 97. spinne — 88. spise 

— 97. spit — 56. spjeld — 57. spjerre v. — 37. spor — 63. spuns — 58. spurlag — 73. spyrja — 

47. 63. 96. spå — 99. stake — 46. stall — 53. stang 

— 105. staur — 42. stava — 94. steike — 97. stela 

— 47. 91. stell — 56. stig — 55. stige — 46. 85. stikke — 56. 88. still — 57. stol — 74. stolpe — 64. stor — 
108. Storden — 71. Storgaten — 36. stova — 45 f. 69. strambrok — 36. 109. straum — 64. strev — 55. stri v. 

— 85. stryke — 86. str0 — 99. stubb — 59. stue — 45 f. 69. stund — 40. 62. stygg — 74. stykke — 36. 105. 
styrd adj. — 63. styre 

— 97. sterk — 41. st0l adj. — 63. st0rre — 63. 108. st0rst — 74. st0yta — 66. 97. stå — 63. 91. suge — 87. 
sukker — 33. 58. sule m. — 59. surne pron. — 58. 116. siimla — 58. surna — 73. svale f. 

— 45. svara — 47. Svartetjern(et) — 49. svelgja — 61. sverja — 92. svepe — 45. 55. svide — 85. svin — 74. 
svipa — 45. 55. svor — 60. 74. synd — 40. 
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60. 62. syndag — 62. synnanvind — 62. synge — 88. synes — 84. syster — 62. syv — 69. sBfkka — 89 ff. s0le 
V & f. — 63. s0n — 103. spndre — 109. s0rge — 40. så v. — 99. sådan — 115. såle m. — 59. 



T. 

Tagl — 42. 53. taka — 49. 68. 91. taket best. n. 

— 22. talg — 54. 61. tang f. — 105. tann — 105. tapa — 47. 98. taug — 66. taum — 64. teikna — 67. 79. tegja 

— 47. 96. tegl — 42. teglvserk — 67. tekja v. — 98. tele m. — 46. telgje — 97. temja — 98. tett — 56. tidlig — 
49. tigge — 57. 88. ting — 57. 106. tiur — 55. 57. tjern — 73. tjog — 117. tjukne — 94. tjuv — 69. tjsere — 

45. tola — 48. 96. tolv — 75. tomm adj. — 58. tordenen best. f. — 57. tora v. — 96. torg — 63. trapp — 53. 
traug — 66. tre n. — 54. tredje — 46. 57. trev n. — 55. tro v. 

— 100 f. troda v. — 47. 92. trokke — 94. troll — 64. tror nok — 34 f. trost — 58. tru — 99. trseda 

— 99. trpytt — 62. trå adj. — 63. tråd — 63. tung 

— 58. tunga — 58. 105. tvare f. — 45. tygge—88. tyte — 87. tpmme v. — 62. tpmmer — 42. 62. tpnde 

— 62. tprst — 74. tå — 105. 

U. 

Ugagn — 69. ukse — 58. ula v. 75. ull — 59. undan — 50. under — 59. undran adv. — 50. ung 

— 108. um — 59. 64. upp, uppe — 59. 64. utas — 118. 

V. 

Va, vada — 99. vaken — 79. 107. vakna — 79. valen — 61. 107. vane — 46. vara — 47. varlig — 73, varm — 
53. vatn — 79. ved m. — 55. vega v.131 

— 91. vegg — 56. vei — 67. veke f. 45. 55. vekja 

— 98. vekk adv. — 118. vekse — 89. vei — 37. 61. 75. 117 f. venda v. — 56. venja — 98. vera — 47. 91. verd 

— 61. verden f. — 61. verpe — 89. vesle 

— 56. 107. vest — 56. vestre — 109. veva — 91. vidde — 37. vidja — 45. 57. vika — 45. 55. vilje 

— 46. vill — 57. ville — 102. vind — 57. vinne 

— 88. vinter — 42. visa best. f. — 50. viss — 57. vit n. — 56. vita v. — 47. 55. 102. vogn — 69. vokse 

— 89. 94. vorta — 58. vott — 64. våge — 94. våren — 73. 

Y. 

Yngre — 60. yttre — 108. 

0. 

0del£egge — 62. 0ks — 62. prende — 118. 0ret best. n. — 22« 0rret — 81. 0st — 62. 0stre — 109. pverst — 

62. 108. 0vre — 108. 0vra — 63. 

a* 

* 

«f 

0> 

* 
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